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o For research articles, the structure of the article should be as follows . Title + List
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Abstract

This paper seeks to highlight a paradox that continues to obscure the status of Translation Studies:
the field's institutional expansion globally stands in contrast to its epistemological ambiguity. We
refer to the growing ontological presence of the field, seen in the proliferation of institutes, schools,
and academic programs-despite the continued lack of clarity regarding its theoretical foundations.
Despite the growing number of publications-journals, academic books, and other scholarly output,
there remains a vague consensus, or rather an unclear agreement, among scholars concerning the
field’s identity, objectives, and scope. This situation hinders efforts to establish Translation Studies
as a well defined and autonomous academic discipline. The main goal of this paper is to raise
awareness and advocate for a more coherent epistemological framing of Translation Studies,
especially in light of the skepticism it sometimes faces, while other disciplines enjoy unquestioned
legitimacy or are spared similar scrutiny. Specifically, we aim to identify a set of forces and factors
that have contributed to the institutionalization of Translation Studies, often outside traditional
political or economic motivations. We also seek to assess whether the field’s knowledge base is
compatible with its strong institutional presence, and to explore mechanisms for evaluating the
feasibility of establishing Translation Studies as an independent, integrated scientific discipline
within the humanities. This theoretical study employed a comparative and analytical approach to
historical, sociological, and epistemological data, aiming to construct a framework that evaluates
the autonomy of this field. The study’s findings indicate that translation studies have secured their
cognitive legitimacy, positioning the field at an intermediate status between established and
emerging disciplines.

Keywords: Translation, Ontology, Epistemology, Sociology, History
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Abstract

This study aims to examine the current situation of students in practicing intonation in oral translation
and to identify their needs in this area. Observations indicated that students do not have a strong
command of intonation in Arabic and are unaware of its multiple functions, which negatively affects the
quality of translation. Clear errors in intonation were observed when expressing sentence intentions
such as Question, Statement, Exclamation, leading to difficulties in performance and sometimes
necessitating repetition or emphasis. The researchers adopted a descriptive-analytical approach, using
both quantitative and qualitative methods. Primary data were collected through interviews with four
lecturers and questionnaires administered to 39 specialization students in Arabic Language and
Literature, Linguistic and Translation from the Department of Arabic at the South Eastern University of
Sri Lanka in the academic year 2021/2022. while secondary data were gathered from books, research
papers, articles, and theses. MS Excel was used for data analysis. The results demonstrated a direct
relationship between intonation and oral translation, as 64% of students made various errors, including
incorrect translation of sentences according to intonation (46%), etrrors in Tamil sentence structure
(10%), and grammatical errors (8%). These errors are due to insufficient training in intonation, the
difficulty of applying it in Arabic—Tamil oral translation, an excessive focus on semantic aspects while
neglecting phonetic features, limited awareness of tones and patterns, weak listening skills, the
influence of the mother tongue, a lack of knowledge regarding phonetic phenomena such as stress and
intonation, and the lack of educational programmes and specialised laboratories.

Keywords: Oral translation, Intonation, Arabic language, Tamil language
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Abstract

This study investigates the types of difficulties faced by translators in achieving optimal
interpretation. The relevance degree is adapted to achieve an optimal meaning when
conveying the translated text. The text should be fully comprehensible without unneeded
effort. To achieve this goal, the translator should understand the source text. Then, she or
he recreates a translated text that is close to the original one, taking into consideration the
intended audience and cultural norms. To apply it in the realm of optimality, the concepts
of decision theory and utility theory are utilized. The study clarifies that the translator's
selection of an utterance is based on relevance, as they aim to convey their intention and be
understood. This in turn suggests that literal utterances take more effort to process than
implied ones. For optimal relevance, the utterance should be the most relevant one,
according to the readers' preferences and abilities. Finally, it is notable to mention that the
study suggests developing and implementing this process of translation. As a result, it
could significantly improve the translator's achievements in decoding any text
appropriately.
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1. Introduction

Optimality Theory (henceforth OT) was founded by Prince and Smolensky, who
introduced a new approach to phonology in human language in the early 1990s. This
approach gained recognition in 1993. It is concerned with the relationship between the
proposed underlying (input) and output representations (Zeevat, 2010; Benz, 2011). This
theory has a great influence not only on phonology but also on other important areas such
as syntax, semantics, sociolinguistics, historical linguistics, pragmatics, and others. The
central point in Semantics and Pragmatics is the interpretation of the utterance, in other
words, how you get the optimal interpretation from a hierarchy of constraints. The
interpretation of the utterance is determined by the hearers and the linguistic meaning. The
hearers can efficiently and quickly recognize the implied interpretation of the speaker's
utterance. This claim suggests that there are fixed restrictions that help them to infer the
right interpretation of a given context. For a theory of interpretation, an input is a syntactic
representation that creates an infinite set of candidate interpretations. The system selects
the optimal interpretation that satisfies the ordered set of constraints (Vidal and Jungl,
20006).

The notion of optimality in the semantic field was introduced by de Hoop and de Swart
(2000) and Hendriks and de Hoop (2001), who stated that OT can be used to determine the
optimal interpretation for a specific syntactic structure. According to them, a certain group
of constraints and rankings is established by public principles of rational communication
(Blutner, 2004). OT is applied in the pragmatic field by Blutner (1998), who first
attempted to elucidate a particular phenomenon of lexical pragmatics. However, it was
significantly developed by Hendriks and de Hoop (2001), who presented the optimal
interpretation approach (Blutner, 2013).

To employ OT in translation, Pym (1992) mentioned that the translator must use
translation competence to generate and select between different texts. This is a
straightforward hypothesis with many benefits. It's not inherently reductive, but it is
limited; its comparative advantages include its fitness for intra-lingual translation. There
are multiple translation approaches, and rejection of the idea of exclusive correctness. This
is because the definition above, which includes speed and confidence, does not preclude
controversy between translators or future progress by the same interpreter (Pym 1992).
Still, Pym does not show how the interpreter chooses between different candidate of
translated texts, saying that he has “absolutely nothing of importance to say about the
matter” Despite claiming to have "absolutely nothing of importance to say about the
matter," Pym does not provide a clarification of how the interpreter choose between the
different possible interpretations (Pym 1992). The study has been tackled by other
researchers. Chesterman (1997) explained Karl Popper’s theory of knowledge acquisition,
while Pym’s idea was discussed in Mason’s (1994) thesis. In this study, decision theory
and utility theory were utilized to select the most optimal translation, which focuses on the
meaning of the utterance and the effectiveness of conveying the speech.
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2. Pragmatic Principles in Optimality Theory

OT i1s applied to the realm of Gricean pragmatics by Blutner (1998), who deals with
pragmatic inference as a common effort between the speaker and the addressee. In this
respect, the interlocutor attempts to use the least marked expressions to minimize the
hearer's effort to understand his speech, and the addressee tries to get the most relevant or
informative interpretation. From this theory, we can reach the optimization system by
comparing the two sides (the interlocutor’s and addressee's sides) (Potts, 2008).

Blutner (1998) redirects the OT in the field of Pragmatics to integrate the opinion of
speaker and hearer into an immediate optimization procedure. In this view, Grice's theory
is reduced by Levinson (2000) into three principles that are less reductionist than Horn's
divisions. The three divisions are as follows: Q-principle (optimization of information
content), I[-principle (optimization of content), and M-principle (minimization of form)
(Jaszczolt, 2010). In addition, these principles are not only concerned with the speaker-
oriented maxim as Grice's theory does, but also with the hearer-oriented maxim
(Mattausch, 2004).

For optimal relevance, the addressee has to understand the speaker's meaning with little
effort of processing and with a great deal of contextual effects (i.e. the utterance is worth
processing and clear enough to the hearer), which means that the speaker makes his/her
intention manifest to the addressee because taking time in processing the message is seen
as a negative factor. As a result, the speech that takes more processing effort will be less
relevant to the addressee. This principle of relevance initiates the procedure of relevance
theoretic comprehension (interpreting the utterance by the addressee). Furthermore, the
listener concentrates on the speech that costs the least processing effort and the
interpretation that meets both conditions of the presumption of optimal relevance
(Loukusa, 2007; Bataller, 2004). The two conditions are as follows:

1. the utterance has at least relevance enough that it is worth the effort exercised by the
speaker to get it, and

2. the most relevant one that is in agreement with the interlocutor’s abilities and
preferences (Wilson & Sperber, 1994).

According to the first condition, the utterance should achieve adequate cognitive effects
(Bardzokas, 2012). The communicator conveys a message in which the interpretation calls
for less processing effort, as well as the addressee expects that the communicator attempts
to communicate something worth his processing effort (Casacuberta, Figueras, and
Martinez, 1999). So, the communicator aims to make the utterance as easily understood as
possible, i.e., the communicator has aimed at optimal relevance (Moreno, 2003). In (2), the
sender wants to be understood; therefore, he/she has to make his/her utterance as easy as
possible to be understood by the receivers to a certain extent of his/her capabilities and
preferences. In this situation, Sperber and Wilson argue that communication can be
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fulfilled when the speaker gives evidence of their purpose of communication (Wilson &
Sperber, 2004). For optimal relevance, the first relevant interpretation that the hearer gets
is the right one, i.e., the one that the communicator wants to say (Borg, 2008).

The communicative principle of relevance initiates the fact that clear communication
conveys a presumption of optimal relevance within each single act. This does not mean
that every act of communication is optimally relevant, because sometimes the speaker
cannot convey their intended meaning as informatively as required; rather, they give
evidence of their beliefs/thoughts that the information is indeed relevant in the
communication process (Bardzokas, 2012). The term of relevance has been classified by
Zhou (2004) into four divisions: optimal relevance, strong relevance, weak relevance, and
irrelevance, as in Table (1):

Table (1): Relevance Degree (Zhou, 2004) translated by Zhonggang (2006)

Relevance Contextual implication Processing effort
Optimal relevance Fully comprehensible Without unnecessary effort
Strong relevance Relatively clear With some necessary effort
Weak relevance Implied Considerable effort taken
Irrelevance Vague and unclear All the effort is in vain

Some linguists have an interest in connecting the concept of optimal relevance and OT,
as R. Van Rooy (2004) showed in his article, Relevance and Bidirectional Optimality. The
Optimality-Theoretic Pragmatics is somehow related to RT by Sperber and Wilson (1986);
both approaches share their agreement on the concepts rather than the idea of literal
meaning. The concepts include 1) Semantic Underdetermination, and ii) Contextualism (it
proposes that pragmatic interpretation determines the speaker’s talk with its meaning)
(Sperber, Cara & Girotto, 1995).

OT can reconstruct both Grice's theory and RT, where Grice's theory concentrates on a
speaker-oriented normative pragmatics, whilst RT is focused on a hearer-oriented
naturalistic pragmatics (8). In RT, the optimal relevance is a pragmatic principle in
opposition to the neo-Gricean theory, which has two opposing optimization principles: The
I/R-principle and the Q-principle, reduced by Atlas & Levinson (1981), Horn (who used R
as an alternative to I), and Levinson (2000) (Sperber, Cara & Girotto, 1995).

3. The Relevance Theoretic Approach

The communicative principle of relevance yields two important points along with the
definition of the optimal relevance. The points highlight the minimalism in the efforts of
processing cognitive effects by following interpretive hypotheses, which include
(disambiguation, reference, resolution, implicatures, etc.), and cease once the listener is
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contented with his/her expectations of relevance (Wilson & Sperber, 2004). In more detail,
the relevance theoretic comprehension procedure is explained as follows:

1. The interpretation of an utterance has to follow the least effort path. In general, the
interpretation of the utterance includes explicature and both the implicated premises
and conclusions.

2. Make sure that the interpretation meets the two conditions of the presumption of
optimal relevance or not. That means (1) is of enough relevance (i.e., in processing
the utterance, it should supply the hearer with enough cognitive effects for the effort
expended), and (2) is the most accurate relevant interpretation that suits the
communicator's abilities and preferences (the addressee’s abilities and preferences
are estimated by the addressee).

3. If the communicator is not fully competent and the utterance is not relevant enough
as it should be, then the overall cognitive economy will cancel the search because
we cannot get the optimal interpretation in a reasonable time/effort (Allott, 2013).

Therefore, Wilson and Sperber (2002) suggest three aspects in the comprehension
process: a. The explicit content is constructed through (i) decoding, (i1) disambiguation,
(ii) reference resolution, (iv) enrichment, and (v) deriving implicatures. b. Through
decoding, the explicit content establishes a suitable hypothesis about the explicit meaning
(explicature). c. The intended contextual assumption is a suitable hypothesis about the
implicated content (implicated premises). From the input and the context together, the
implicated conclusion is created, but not from the input or the context alone (Sanz, 2013;
Jodtowiec, 2010).

4. Implicature

Grice defined implicature as something that is not part of 'what is said', which is unlike
implication employed in semantics and logic. Wilson and Sperber (1994) attempted to shift
pragmatics into the scope of cognitive. Sperber and Wilson reduced the different types of
meanings found in the Gricean and Neo-Gricean theories into two groups.: explicature and
implicature. The concentration lies on the first aspect rather than the second one, which
receives less comment and attention. For Sperber and Wilson, explicature is regarded as
complementary to implicature, in which the pragmatic inferences contribute not only to the
implied meaning but also to “what is said”, i.e., what is explicitly communicated. In the
RT framework, implicature can be defined as any communicated assumption that is not an
explicature (Haugh, 2002). Sperber and Wilson distinguished between explicit and implicit
meaning. Levinson (2000) has argued that implicatures cannot be seen as opposite to
explicatures, as the difference between indirectness and hinting; therefore, they are not
considered synonymous.

Haugh (2002) presents four properties of implied meaning:
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1. The speaker does not say what is meant. The concept of literal meaning can be
defined in a variety of contradictory ways; however, suggested meaning refers to
a coded meaning that is only slightly impacted by context, according to Ariel
(2002), it is known as "linguistic minimal meaning." For instance, Lucy calls her
friend's house on the phone and asks, "Is John there?" Here, the speaker implies
that she wants to talk with John, and this is regarded as a kind of request. For this
utterance, the implied meaning is something like: "Can I speak to John?".

2. The hearer infers what is suggested based on the speaker's words and how they
were expressed in a specific context. In this case, what is said is inferred by the
addressee, and it is not encoded from the literal meaning of the word. Here, the
inference is generated from different situational factors. For example, if Nancy
asks her friend, "Do you like Star Wars?" and he replies, "Well, I like the music,"
Nancy may understand that he does not particularly like ‘Star Wars’. Therefore,
he does not particularly like Star Wars is not encoded linguistically from his
response, but inferred by the addressee.

3. What is implied is negotiable; it can be refuted at a later point in the discussion.
For instance, Suzan asks her friend if he wants to go with her to a party tomorrow
night, then her friend answers 'Oh, I am busy with something else,' his utterance
will imply that he will not go to the party, later on he says 'l am still going, but I
will be arriving late.' His response will cancel the first implicature associated with
the first utterance. Here, the conversationalist misleads her (Haugh, 2002)

4. The speaker intends additional things beyond what they have expressly stated.
Being meant "in addition to what is said" has two important components. Two
things must happen for something to be considered an implicature: first, it must
work independently of what is said explicitly, and second, the hearer must
consider both what is stated explicitly and what is implied (Haugh, 2002).

Sperber & Wilson present two kinds of r-implicatures: implicated premises and
implicated conclusions. According to Huang (2007), implicated premises are contextual
assumptions intended by the communicator and supplied by the hearer, whereas implicated
conclusions are contextual implications communicated by the communicator. Sperber and
Wilson (1986) state that:

"We assume that a crucial step in the processing of
new information, and particularly of verbally
communicated information, is to combine it with an
adequately selected set of background assumptions—
which then constitutes the context ..."
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4.1 Explicature and Implicature Distinction

Sperber & Wilson have developed Grice's idea of “what is said” and implicature to
become a central idea of utterance understanding. The first concept is called by Sperber
and Wilson as explicature, which is distinguished between two types of meaning: linguistic
decoded meaning and pragmatic inferred one, i.e., it is a semantic/pragmatic distinction
(Carston, 2004). Wilson and Sperber (1994) argue that Grice has failed to realize the
contribution of pragmatics to 'what is said', and they improve on that in their notion of
explicature (Huang, 2007). The idea of "What is said" is related to the conventional
linguistic meaning; however, it is extended by Sperber and Wilson to determine the truth
condition of the utterance. It can be achieved by including the contextual meanings that
contribute to the utterance’s sentence minimal meaning (Murtisari, 2013). Generally, the
information that can be understood by encoding linguistic forms is known as explicature.
Huang (2007) mentions that explicature is defined as "an inferential development of one of
the incomplete conceptual representations or logical forms (9). Sperber & Wilson (1986)
define explicature as: "An assumption communicated by an utterance is an explicature if
and only if it is a development of a logical form encoded by that utterance." (p. 182).

As in the relevance-theoretic account, the listener identifies a form of an utterance
which is logical (the interpretation of an utterance), where the contextual information to
produce an explicature is enriched by the logical form. Therefore, an explicitly
communicated assumption is indicated as explicature (Sperber & Wilson, 1986). In other
words, the phase of decoding produces explicature (the output) in relevance theory. Also,
it is known as the utterance’s 'logical form’. To enrich this form to the level of a fully
developed proposition, we have some aspects mentioned by Sperber and Wilson and
expanded by Carston. Therefore, explicature is coupled with Grice's concept of 'what is
said', but it differs in two ways:

For Grice's concept, reference assignment and disambiguation are the main aspects of
deriving 'what is said'. Whilst explicature derivation involves more pragmatic processes.
The second difference shows deriving explicature and implicature, which are seen as the
output of the same pragmatic processes. Grice (1975), Levinson (2000), and Recanati
(1989, 1993) argue that deriving an explicitly communicated proposition is recognized
from deriving implicatures (Matsui, 2001). Blakemore (1992) stated that there are different
ways to specify the communicative interactions of explicature, such as enrichment, gap
filling, disambiguation, and bridging. To complete and enrich conceptual representations
and logic forms, we have five important areas, and they are as follows:

1. Disambiguation and reference resolution, for Carston (2002), the semantic
representation of an utterance is a logical form which needs pragmatic processes
to enrich the incomplete utterances and to fill the gap, as in the case of
disambiguation and reference assignment.
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2. According to the concept of saturation, the linguistically decoded logical form is
saturated by the process of contextually filling some positions or given slots.

3. Free Enrichment is not like a saturation process because it is optional. For Carston
(2004), free enrichment can be defined as a process in which conceptual insights
are added to the decoded logical form. In psychology, it is better to narrow down
the concept when the speaker employs it in her utterance.

4. Ad hoc Concept is proposed by Barsalou (1983). It is defined as the adjusting
lexical concept pragmatically through narrowing, or in other words, strengthening
the concept; broadening in terms of weakening the concept; or both of them
(Huang, 2007).

5. Context, Inference, and Intention

Context is a pretty significant concept in this theory. It is a psychological construct, a
subset of the addressee, background knowledge, or assumptions about the world (Wilson
& Rose, 1997). In other words, context is a set of beliefs or assumptions that the hearer
employs to decode a message and to determine the meaning that the speaker wants to
convey. Sperber and Wilson argue that we cannot identify all speakers' meanings through
using our cognitive environment because this would be too difficult. So, the hearer chooses
the context that he feels is most relevant to process the message, i.e., he will not use
everything he knows to process every message. Now, let us shed light on the sender. For
Sperber and Wilson's perspective of communication, the message that is decoded by the
receiver has to be known by the sender as a possible context to communicate it effectively
with the receiver (Gordon, 2009).

According to Sperber and Wilson, the context is chosen rather than being given,
because the process of comprehension constructs the context. The communication fails
when the wrong context is chosen. Therefore, it is very important to choose the right
context. By the existing logic, knowledge, and encyclopedic information, the audience will
choose, adjust, and extend the cognitive context in the process of communication. As well
as, If the context is not relevant to the utterance, then it will not be chosen (Yi-bo, 2015).

According to intention, the sender can achieve successful communication when the
receiver becomes aware of the speaker's communicative intention. It is not enough to
convey her message, but the hearer has to realize that she is conveying a message. The
sender must also establish that the receiver has recognized what she wants to send. The
attempt to communicate is conscious by the sender but not the receiver; Sperber and
Wilson refer to it as "informing rather than communicating" (Gordon, 2009). For instance,
the communicator gives direct evidence to the addressee by sending the stimulus (the
utterance); this stimulus makes the addressee arrive at certain conclusions that come from
a set of assumptions that are mutually manifest to all participants. This set of assumptions
is either communicated explicitly or implicitly, as well as strongly or weakly. According to
Sperber and Wilson, the communicator is attributed two intentions: the informative
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intention (informing the hearer of something), and the communicative intention (informing
the hearer of this informative intention) (Sytnyk, 2014).

In inference, to understand each other's true intentions, the conversation participants
rarely take the time to carefully select their words. As a result, the hearer's job is to
understand what is said and extrapolate the speaker's meaning. The hearer must make what
is commonly referred to as pragmatic inference to deduce the speaker's communicative
intention during utterance communication (Bai & Chen, 2010). There are two methods for
providing the addressee with information. The first is to directly demonstrate the
information the speaker needs to get over, and the second is to directly demonstrate the
information one intends to provide. The former should not be considered as a form of
communication, whilst the second method is a form of communication (Franken, 1998: 62-
63).

6. Methodology

It is a theoretical study showing how to use optimal relevance theory in the realm of
translation. To apply it in the realm of optimality, the concepts of decision theory and
utility theory are utilized. The study clarifies that the translator's selection of an utterance
is based on relevance, as they aim to convey their intention and be understood. This in turn
suggests that literal utterances take more effort to process than implied ones. For optimal
relevance, the utterance should be the most relevant one, according to the readers'
preferences and abilities. The relevance degree is adapted to achieve an optimal meaning
when conveying the translated text. The text should be fully comprehensible without
unnecessary effort, and to achieve this goal, the translator should understand the source
text and recreate a translated text, which is close to the original one with taking into
consideration the intended audience and cultural norms.

7. Employing Optimal Relevance in the Translation Process

In this section, there are different ways to translate any text. They depend on the
translator’s background and their ability to infer the source language and convey it into the
target language correctly. Table (2) is adapted from Zhou (2004).

Table (2): Kinds of Translation in the light of Relevance Theory

Kinds of Translator’s Receiver’s C hensi
eceiver’s Comprehension

Translation Background Knowledge =

Optimal Excellent Fully comprehensible without

relevant unnecessary effort
Relatively clear with some
Strong relevant Good Y
necessary effort
Implied that considerable effort is
Weak relevant Average P
needed
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Vague and unclear, the effort is in
Irrelevant Weak & Hneeat
vain

According to this table, the translator should fully understand the two languages, the
source and the target languages, when getting into the process of translation to achieve
optimal relevance. The optimality here works on both sides: the translator and the text. The
translator should have excellent knowledge when encoding and decoding the messages,
and the text should be fully understandable and close to the original text without
unnecessary effort to the receivers. The text is sometimes strongly relevant and relatively
clear with some necessary effort, and this is due to the acceptable or good knowledge that
the translator has. However, when the text is implied and needs considerable effort, here
the knowledge is average, and the translator needs to work on the two languages
considerably. Whilst the translator’s knowledge is considered weak when the source text is
vague, unclear, and all effort is in vain.

To use it in the optimality realm, the notions of Decision Theory and Utility Theory are
employed here. For Condorcet (1847), the decision-making process involves discussing
principles of optimal relevance, reducing it to a manageable set of alternatives, and
ultimately making the actual choice between these alternatives. This model minimizes
processing effort and increases contextual effects. The speaker chooses between
alternatives based on specific standards, such as price or taste. For example, in a
restaurant, the speaker might choose soup A over soup B or soup C. The relation "better
than" is used to compare alternatives, and the mathematical relation "A>B" is used. Utility
in decision-making is used to choose the alternative with the highest utility (Hansson,
2015).

Grice (1957) suggested that communicators use specific standards to evaluate
alternative hypotheses about the speaker's intended meaning. Sperber & Wilson (1986)
suggest that the interpretation of a proposition depends on the number of contextual
implications and processing effort required. Relevance is defined by two extent conditions:
large contextual effects and small processing effort. These conditions help explain the
relevance of assumptions in specific contexts. Interpretations of assumptions can have
more contextual implications, such as being more informative or easier to understand. If
the interpretation is better than the other, it eliminates equally many choices. Wilson and
Sperber (1994) and Van Rooy (2004) use contextual effects to strengthen or weaken
assumptions, i.e., the speaker aims to maximize utility value.

The speaker's selection of an utterance is based on relevance, as they aim to convey
their intention and be understood. The "literal meaning hypothesis" suggests that literal
utterances take less effort to process than non-literal ones. For optimal relevance, the
utterance should be the most relevant one possible, according to the speaker's abilities and
preferences. The interpretation of the utterance should follow a path of least processing
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effort, as the speaker aims to make the utterance as relevant as possible. Thus, Wilson and
Sperber (1994) highlight two crucial conditions for effective communication: the
utterance's relevance and compatibility with the speaker's abilities and preferences, and the
speaker's meaning often being implied rather than directly stated (Jucker and Taavitsainen,
2000; Pattemore, 2004; Simms, 2009; Carston, 2013).

Translating an Arabic sentence into English: <) o585 ol allal e
a) Change the world by being yourself.
b) Be yourself to make a difference.
¢) The world is changing with you.
d) You change yourself and the world.

The translation (la) is the most optimal one, according to the Arabic order of the
sentence: verb + object + complement, which is the same in English. The translation also
correctly conveys the optimal meaning, which is fully comprehensible without
unnecessary effort. For (1b), the order is not the same as in English, and the meaning of
the words is somehow different, such as "al!l )" being translated as "make a difference."
The expression "make a difference" is "8_% 5l | i &aal" in Arabic, where the word "allad)"
is omitted in this sentence, and the meaning of "84 sl | 23 &aal" is indirectly correct. Thus,
it has strong relevance and is relatively clear, with some necessary effort. In (1c), the
sequence of the sentence is not the same as in Arabic: subject + verb + object, and the
meaning is not the same because it refers to the fact that the world is changing, whereas
the world has not been changing in the source text. The sentence is declarative here, while
the Arabic sentence implies encouraging the listener to make a positive impact on people
and the world. This sentence has weak relevance and needs considerable effort. The last
sentence (1d) has different semantic and syntactic differences. The target sentence
expresses a statement, and the source sentence is imperative. Additionally, the meaning is
not the same; thus, it is irrelevant with a vague and unclear translation, in which the effort
is in vain.

A is better than B (A>B)
A is better than C (A>C)
A is better than D (A> D). A is the best translation to use by the translator.

(1a) is better than (1b), in which case (1b) gives less information, which is relatively
clear, with some necessary effort. (1c) It is less relevant because it needs considerable
effort. Then (Ic) is irrelevant due to the vague and unclear translation, in which the effort
is in vain. Therefore, (1a) is the optimal one.

F(1) =maxi UV (A).
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Conclusion

In the pursuit of achieving optimal interpretation in translation, this study has delved
into the intricate web of challenges faced by translators and the strategies employed to
overcome them. Through an exploration of relevance theory, decision theory, and utility
theory, this research has shed light on the multifaceted nature of translation as a
communicative act, where the translator's ultimate goal is to convey meaning with clarity
and relevance to the intended audience. The findings of this study underscore the pivotal
role of relevance in the translation process. Translators navigate a delicate balance between
fidelity to the source text and adaptability to the target audience's linguistic and cultural
norms. They strive to create translations that are not only faithful representations of the
original text but also resonate with the readers, ensuring that comprehension is achieved
without undue effort. Central to the concept of optimal interpretation is the notion that
translators must make informed decisions about which utterances to select based on their
perceived relevance to the communicative goal. This involves a nuanced understanding of
both the source and target languages, as well as the ability to discern the most effective
means of conveying meaning in a given context. This study suggests that literal
translations may not always be the most optimal choice, as they can impose cognitive
burdens on the reader and detract from overall comprehension. By embracing the
principles of relevance theory, translators can strive towards achieving optimal relevance
in their translations. This entails selecting utterances that are not only contextually
appropriate but also maximally informative and engaging for the intended audience.
Through careful consideration of the readers' abilities and preferences, translators can
tailor their translations to ensure that the message is conveyed with maximum clarity and
impact. Furthermore, this study advocates for the development and implementation of
processes that facilitate optimal translation practices. By integrating insights from decision
theory and utility theory into translation methodologies, translators can enhance their
ability to decode and reconstruct texts with greater accuracy and efficiency. This holistic
approach to translation holds the promise of yielding significant improvements in the
quality and effectiveness of translated materials across diverse linguistic and cultural
contexts. In conclusion, this research contributes to our understanding of the challenges
and complexities inherent in the translation process. By elucidating the role of relevance
and decision-making in achieving optimal interpretation, it provides valuable insights that
can inform and enrich translation practices. Moving forward, continued exploration and
refinement of these concepts are essential for advancing the field of translation studies and
ensuring that translations continue to serve as bridges between languages and cultures in
an increasingly interconnected world.
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Abstract

Law consists of a set of general and abstract rules that regulate individual behavior in
society. However, certain laws apply to specific segments of the population rather than to
everyone. For example, private international law governs foreigners residing in a state;
electoral law applies to citizens who have reached voting age; investment law applies to
investors and related entities such as banks; and banking law specifically regulates banks
and financial institutions. Despite differences in scope, these laws share a common formal
structure, typically composed of articles and clauses, which are referred to in legal theory
as legal rules.

A legal rule represents the most basic normative element of the law. Its language differs
from that of other scientific texts, whether in psychology, sociology, the social sciences, or
the natural sciences. This distinction lies in its generality, abstraction, and formalism.
Legal rules aim to establish the supremacy of law over individuals - supremacy derived
from the constitution, which is based on the will of the people. In addition, legal rules seek
to protect rights and freedoms, impose obligations, and maintain public order. When public
order is disrupted by individual actions, judicial authorities intervene to address the
resulting harm. Accordingly, the legal rule distinguishes itself from other types of texts
through specific linguistic characteristics, such as formality, generality, and abstraction.
Why, then, does the quality of legal drafting depend on the effectiveness of these
characteristics? This is the question we shall examine through analysis, inference, and
description, drawing upon real-world practice.

Keywords: Legal Rule, Language of Generalization, Language of Abstraction, Formality,
Linguistic Formulation
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Introduction

Language is one of the most significant gifts bestowed by the Creator upon humanity.
Through it, individuals think and express their thoughts; it forms the foundation for the
development of knowledge and enables communication. Literature, poetry, and philosophy
have been recorded through language, which has also served as the primary means for
preserving and transmitting knowledge across civilizations. However, not all languages
share the same scope of use or richness of vocabulary. Today, English is the most widely
used language in the world, despite having fewer than one million terms. In contrast,
Arabic, the language of the Qur’an, contains over twelve million terms, reflecting its
precision and expressive power.

The nature of language varies depending on its field of use. The language of literature
differs from that of the social sciences, which in turn differs from that of the natural
sciences. Law, composed of a set of general and abstract rules that govern individual
behavior in society, uses a specialized form of language known as legal language. This
language is marked by conceptual simplicity, as it addresses a broad audience with varying
levels of education. As a result, the legislative authority carefully reviews the language
during the final drafting of each law's underlying philosophy to ensure its correct
application in maintaining public order. This linguistic precision in legal rules also serves
to clearly define rights, freedoms, and obligations. The executive authority, through public
administration, ensures the proper implementation of these rules to maintain public order.
When public order is disrupted, the judiciary intervenes to address the harm by resolving
the disputes brought before it.

Based on this framework, a law typically consists, in form, of a title and a preamble,
followed by consecutively numbered articles, and concludes with the name of the natural
person responsible for its issuance. In addition, laws are promulgated only through the
official state gazette. In terms of content, legal rules are marked by generality, abstraction,
and the expression of authority—whether through legislation enacted by parliament as the
legislative authority or through regulations issued by the head of state or government as
the executive authority.

What, then, are the linguistic features that distinguish and characterize legal norms?

To address this question, I adopted a dual academic approach, presenting my ideas
through the following two main sections:

— The linguistic concept of the legal norm

— The linguistic characteristics of the legal norm
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The methodologies employed are as follows:

- The analytical approach, through formal and substantive analysis of legislation and
regulations to extract the distinctive linguistic features common to legal norms in
general.

— The inductive approach, by examining the practical significance of the language
used in formulating various legal norms and assessing its impact on reality.

— The descriptive approach, through precise description supported by concrete
examples, aimed at clarifying the subject for specialized readers—such as legal
researchers, including professors and students, administrators, lawyers, notaries,
judicial officers, and judges of various specializations—as well as for non-specialist
readers, regardless of their cultural background, with the aim of presenting a
scholarly depiction of the unique linguistic nature of legal drafting.

As for the spatial and temporal framework, it is not specifically defined, since this study
is not limited to a particular legal system or to the legislative authority of a given state.
Rather, it constitutes a comprehensive intellectual inquiry aimed at identifying the general
linguistic features that characterize most legal texts. Through this, we seek to demonstrate
the importance of linguistic abstraction, in all its intended functions, for legal rules, as well
as the importance of linguistic generalization, which must operate without implicit
exclusion, in order to ensure the structural and substantive soundness of legal rules free
from legislative gaps.

Linguistic and intellectual studies of law are rare. On this basis, the present inquiry does
not rest on hypotheses, as legal studies generally do not adopt a hypothetical framework in
the same way as economics, political science, or other social and human sciences. Instead,
illustrative examples are provided descriptively to facilitate comprehension, since the
intellectual material is primarily directed toward judges, lawyers, and members of the
legislative and regulatory authorities, rather than toward linguists in the strictly academic
sense.

1. The Linguistic Concept of the Legal Rule

Legal scholars define law as a set of general and abstract rules that regulate individual
behavior within society. This section, which addresses the linguistic concept of the legal
rule, will focus on the following points:

— The linguistic definition of the legal rule
— The linguistic nature of the legal rule

— The objectives of linguistic analysis of the legal rule

Linguistic Characteristics of the Legal Rule Ali Latreche



doaill plel dujell dlanll 03‘“ . .
Arabic Journal for Translation Studies \?A VOI: 4 / NO: 13 (2025) IOSSNC-C :750 6142

1.1. The Linguistic Definition of the Legal Rule

In Arabic, the term 3x8 (ga'idah) (Almaany) means a foundation, like the base of a
building that supports everything above it. More broadly, it refers to a general principle or
rule that applies uniformly to all similar cases. This meaning is used in various fields such
as mathematics, physics, and chemistry, where 3= (qa'idah) denotes a universal rule
governing comparable instances.

Accordingly, from a linguistic perspective, a legal rule is defined as a general and
inclusive judgment in the legislative domain that applies equally to similar cases in
society.

The term “legal” relates to the establishment of a unified system intended to regulate
individual behavior within society. Combining both terms, a legal rule can be linguistically
understood as a general and organized judgment that forms a framework for guiding
conduct to preserve public order. Notably, such rules may address specific groups rather
than the general population. For example, investment law rules apply to investors, while
military law governs members of the armed forces and related personnel.

1.2. The Linguistic Nature of the Legal Norm

The language used to formulate a legal norm has distinct characteristics that set it apart
from other forms of language, the most important of which are:

— Scientific Structure: Legal norms are typically composed of two parts — a
condition clause and a result clause. For example, in criminal law, the condition
clause defines the offense, while the result clause prescribes the corresponding
penalty.

~  Specialized Meaning: Legal language often assigns precise, specialized meanings to
terms that may otherwise have broader meanings in general Arabic. For instance,
the term “free zone” in international economic law refers specifically to areas
designated for commercial and industrial activity exempt from national economic
regulations. This specialized definition excludes other possible interpretations. As a
result, legal texts often include provisions that define the terminology used within
the law.

— Technical and Functional Significance: The main purpose of legal language is to
regulate individual behavior within society by defining rights, freedoms, and
obligations. This reflects a scientific and technical approach aimed at addressing
social reality, unlike other types of texts that differ depending on their field.

— Precision of Meaning: Legal language aims to eliminate ambiguity, reducing the
scope for interpretation and judicial discretion in applying legal rules. However, it
is sometimes criticized for being vague or lacking detail, which can negatively
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impact individuals' rights, freedoms, and obligations due to misinterpretations by
administrative bodies or judicial rulings that deviate from sound legal reasoning.

— Interpretive and Prescriptive Significance: Legal norms use language in two main
ways: some describe and regulate social relationships, while others issue
commands, prohibitions, or obligations. The difference between these uses is
evident in the structure and content of the legal provisions.

1.3. Objectives of Linguistic Review of the Legal Rule

The linguistic review of a legal rule involves correcting errors in the language of the law
without altering its underlying legislative philosophy. This process helps ensure that the
law 1s not misapplied by administrative bodies or judicial authorities, and does not become
a source of conflicting interpretations or unauthorized judicial reasoning (ijtihad)
(independent interpretation).

This need is especially relevant given the vastness of the Arabic language, which
contains over twelve million terms, compared to French or English, each with fewer than
one million.

When a legally precise and abstract text is aligned with accurate linguistic review that
prevents misinterpretation, the following objectives are achieved:

— The supremacy of law over natural and legal persons (Al-Sarraf & Hazboun, 2022,
p. 85)

- Respect for the law by members of society

— Strengthening the relationship between the constitution and various laws
— Protecting national unity, thereby safeguarding territorial integrity

— Preserving the rights of natural and legal persons

— Protecting individual freedoms

- Gaining the trust of both local and international communities

— Facilitating the administration’s work in serving citizens and foreigners

— Supporting executive authorities in protecting rights and freedoms through effective
enforcement to maintain public order

— Assisting judicial authorities in safeguarding rights and freedoms through judicial
oversight to preserve public order

— Ensuring stability across various transactions
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- Facilitating the work of judicial auxiliaries, such as judicial police officers, court
clerks, and notaries

- Enhancing confidence in the justice system by reducing the frequency of judicial
jjtihad (independent interpretation)

— Ensuring consistent application of the law by reducing the scope for judicial and
administrative ijtihad (independent interpretation)

— Strengthening the economy by building confidence among local and foreign
economic actors, which positively affects key development sectors such as
education, health, and housing

— Enhancing international creditworthiness and securing the trust of foreign economic
partners

2. Linguistic Characteristics of the Legal Norm

Most laws—whether national or international, public or private - share common
linguistic features in their formulation that distinguish them from ordinary language used
in other fields. This distinction stems from the fact that law is a discipline focused on
regulating conduct within local or international communities.

The most important linguistic characteristics examined in this study include:
— The linguistic generalization characteristic of the legal norm
— The linguistic abstraction characteristic of the legal norm

- The formality of language characteristic of the legal norm

2.1. The Linguistic Generalization Characteristic of the Legal Norm

9

The Arabic term ta‘mim (a=2dl), meaning “generalization,” is derived from the verb
‘ammama (p==). Its plural forms are ta'mimat (Clewsd) and ta‘amim (axlxd) (Al-Hefni,
1990). For example, the phrase "s_)a¥) Al ol awad Jay" refers to an official
administrative memo containing instructions, guidance, or information issued by a higher
authority to relevant parties, instructing them to act accordingly (Almaany, n.d.).

In the social, human, and natural sciences, generalization refers to moving from the
particular to the general, or from the part to the whole. For instance, generalizing free
education means making it accessible to all social groups without cost. Likewise,
generalizing subsidies for widely consumed food items means granting all segments of
society access to them without exception.

The generalization of legal norms follows the same logic, though with specific nuances
that will be discussed below:
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— The absolute linguistic generalization characteristic of the legal norm
- The exception-based linguistic generalization characteristic of the legal norm

- The individual-oriented linguistic generalization characteristic of the legal norm

2.1.1. The Property of Absolute Linguistic Generalization in Legal Rules

The term "law" encompasses all regulations published in the official gazette of the state,
whether they pertain to constitutional, organic, or ordinary legislation that must be ratified
by the parliament as the legislative authority, or subordinate legislation that does not
require parliamentary approval (Hassanein & Shehata, 2004). From a linguistic
perspective, three types of laws can be distinguished:

— General laws, which comprise general legal rules. These govern interactions
between the state, through its public institutions, and various members of society -
for example, administrative law, economic law, military law, and judicial law.

— Special laws, which comprise specific legal rules governing relationships between
individuals within society. An example is family law, which regulates family-
related matters such as marriage, divorce, annulment, separation, and inheritance.

- Mixed laws, which combine general and special legal rules. For instance,
commercial law includes specific legal rules regulating relationships among
merchants, alongside general legal rules governing interactions between merchants
and public authorities such as tax authorities, social security institutions, and
customs services.

As a general principle, most branches of these laws display absolute linguistic
generalization. This means that legal rules apply without excluding any individuals
addressed by the law. For example, private international law applies universally to all
foreigners, reflecting absolute linguistic generalization. Similarly, public international law
applies to all members of the international community—states and organizations alike—
under the same principle. It is important to note, however, that this type of generalization
does not preclude exceptions, which will be discussed subsequently.

2.1.2. The Linguistic Generalization of Exceptions in Legal Norms

Certain laws exhibit a distinctive feature in their legal norms known as the linguistic
generalization of exceptions. This means that within the same legal framework, there are
norms expressed in absolute general terms as a rule, alongside exceptions where the
legislative authority excludes a specific subset from the general rule by applying special
legislative provisions. Similarly, the administrative authority may exempt a particular
segment by enacting specialized regulatory rules.
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For example, in Algeria, electricity tariffs are standardized across the northern and
highland provinces, while the southern provinces benefit from reduced tariffs due to harsh
climatic conditions. Despite this exception, the generalization remains intact, as the
applicable tariff is determined by the resident’s location: a citizen living in the north is
subject to the northern tariff, and upon moving to the south, benefits from the reduced
tariff as an exception.

This linguistic generalization of exceptions is also evident in other legal contexts, such
as the exemption granted to Algerian veterans of the War of Independence from paying
customs duties on foreign purchases.

2.1.3. The Linguistic Generalization of Individual Address in Legal Norms

The law may address a single legal entity or a single natural person exclusively - a
feature known as the linguistic generalization of individual address within legal norms. For
instance, certain legal provisions specifically address the President of the Republic by
regulating their constitutional rights, powers, obligations, and eligibility criteria for the
office. This same linguistic generalization of individual address applies to the President of
the Council of the Nation, the President of the People’s National Assembly, and heads of
independent councils outside the executive branch, such as the President of the Supreme
Council of the Arabic Language, the President of the Supreme Youth Council, and the
President of the Supreme Islamic Council, among others.

Although this form of address may appear to be an exception, it remains a
generalization because it does not refer to a particular person by name, but rather to
whoever assumes or is appointed to one of these specific legal positions.

2.2. The Linguistic Abstraction Characteristic of the Legal Rule

In Arabic, the verb 2> (jarrada) means “to remove” or “to strip away.” Its verbal noun,
223 (tajrid), refers to the act of removing or stripping. For example:

— jarradahu min al-thawb (<3 (= 22)52) means “he was stripped of his garment”;
~ jarrada al-thimar (U3 2)a) means “to peel the fruit by removing its skin™;

~ jarrada al-khabar min al-tafasil al-za’ida (333 Jeal@ll (e 5l 373) means “to
remove excessive details from a report”;

- jarradat-hu al-hukiima min huqiq al-muwatana aw al-jinsiyya ( 338 (e 4esSall i’
dawiall o dak) sall) means “the government deprived him of citizenship or nationality
rights”;

- jarradahu min al-silah (z3d) (= #232) means “he was disarmed”;

~ jarradahu min al-mal (JWll ¢ e272) means “his money was confiscated”;
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~ jarradahu min rutbatihi al-‘askariyya (48wl 435 ) (3 0252) means “he was stripped
of his military rank as a form of punishment”;

- jarrada al-sayf min ghamdihi (s2e& (% sl 372) means “he drew the sword from its
sheath (Almaany, n.d.).”

Abd al-Rahman Habannakah al-Maydan1 defines abstraction in language as follows: the
stripping away of something, such as peeling the bark from a tree until it is left bare; the
removal of what covers a thing, such as a garment or the like, leaving it exposed; and the
elimination of what is on the skin, such as hair or similar coverings (Al-Maydani, p. 431).

The linguistic dimension of abstraction involves removing or stripping away the visible,
external form to reveal what was previously hidden or internal. For example, when peeling
an orange, the inedible outer layer is removed to expose the edible inner pulp. Similarly,
drawing a sword from its sheath removes the outer covering to reveal the sharp, dangerous
blade beneath. A citizen’s nationality serves as an outward symbol that grants inherent
rights such as housing, education, healthcare, employment, voting, and candidacy for
public office. If a court or government strips someone of this nationality as a penalty for
wrongdoing, both the outward symbol and the underlying rights are lost. Likewise, a
person uses visible money to fulfill internal needs such as shopping, purchasing real estate,
or traveling; if deprived of money, they become unable to meet these needs. Finally, a
military officer holds a visible rank that entitles them to rights and obligations
corresponding to that rank; stripping this rank results in the loss of all associated rights
and responsibilities.

This section, which addresses the linguistic abstraction characteristic of the legal rule,
will focus on the following aspects:

— The linguistic abstraction of the concept of the legal rule
— The linguistic abstraction of the legal rule from subjectivity
— The linguistic abstraction of the legal rule from emotions

- The linguistic abstraction of the legal rule in relation to the achievement of personal
objectives

2.2.1. Linguistic Abstraction of the Concept of the Legal Norm

Linguistic abstraction in relation to the legal norm refers to the process of isolating the
essential characteristics of any real-world phenomenon subject to regulation by stripping
away external linguistic elements that obscure its defining features (Zayour, 1986). This
facilitates clearer understanding and easier codification.

For example, when defining the legal nature of immovable property (real estate), it is
understood to include anything attached to the land. A house physically attached to the
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ground is classified as immovable property, whereas a detached house is considered
movable property. However, a detached house becomes immovable once it is affixed to the
land. Similarly, trees and fruits attached to the land are considered immovable property;
yet once the fruits are harvested for consumption or sale, they become movable property
because they are no longer attached to the land. Even trees, when cut or uprooted, become
movable property as they lose their attachment to the land.

Thus, the legal concept of immovable property is defined through its inherent
connection to land, which serves as the fundamental reference point—Iand being the
"mother" of immovable property. Anything attached to it is considered immovable; once
detached, it ceases to be so and becomes movable.

Similarly, abstraction in everyday learning - such as with children - depends on
recognizing an object's form and function. For example, children do not understand the
concept of an airplane until they encounter a toy airplane, see a stationary airplane at an
airport, view images or videos of one, and finally comprehend its function by watching it
fly. This process of abstraction applies to other objects and ideas that teachers must
simplify for students to fully grasp.

Moreover, the science of conceptual abstraction is also relevant to the natural sciences -
physics, chemistry, and mathematics - where students often struggle to understand
concepts if educators fail to abstract and clearly explain them.

On this basis, the language used in drafting legal rules must be clear and easily
understood by all individuals to whom these rules apply. For example, merchants
understand the concepts of commercial law because its terminology is unambiguous;
similarly, military personnel comprehend military law, and judges understand judicial law.
When technical terms that may be difficult to understand appear, the legislative authority
explains their meanings at the beginning of the law before addressing its substantive
content. In other words, the language is stripped of ambiguity to prevent recipients from
claiming non-compliance due to misunderstanding. Regulatory authorities follow the same
practice when drafting subsidiary regulations.

Even when ambiguous terms appear in legal rules, they must be interpreted—that is,
their meanings clarified to eliminate vagueness, gaps, lack of necessary detail, or
contradictions arising from the appearance of similar concepts in different laws. When this
interpretation is carried out by legal scholars or researchers (Ramadan, 1986, p. 189), it is
called doctrinal interpretation. If done by the legislator, it is referred to as legislative
interpretation. When performed by regulatory authorities, it is termed administrative
interpretation. Judicial interpretation occurs when judges clarify the meaning of legal rules
while resolving disputes brought before them, forming what is known as binding judicial
precedent. However, if judges interpret legal concepts outside the context of adjudicating
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disputes—such as in research papers or academic seminars - this is not considered binding
precedent but rather non-binding doctrinal interpretation.

2.2.2. The Linguistic Abstraction of Legal Norms from Subjectivity

Subjectivity and objectivity are opposing concepts in the social and human sciences.
Subjectivity relates to an individual’s personal perception of reality, which—being an
expression of personal freedom and freedom of thought—is harmless as long as it remains
within the bounds of individual cognition. However, subjectivity becomes problematic
when it influences the collective, with the extent of harm proportional to the size of the
affected group. Since most laws begin as drafts or proposals, and given that a bill often
reflects the personal, subjective views of the minister responsible for its preparation rather
than an objective analysis, it is possible for such a draft—despite its subjectivity—to be
approved by the Council of Ministers, ratified by the legislative authority, and ultimately
enacted as binding law in the state’s official gazette.

Over time, however, the shortcomings of such laws may become evident through their
negative effects on the targeted social groups, such as the education sector, artisan
communities, persons with special needs, and others. The same concern applies to various
subordinate regulatory instruments, as their drafting and rule-making processes may also
be shaped by individual subjectivity. The risks posed by subjectively drafted regulations
are often greater than those of similar laws, particularly because regulations—such as
presidential and executive decrees or ministerial decisions—are published directly in the
official gazette without parliamentary oversight.

Therefore, legal norms must be linguistically abstracted from subjectivity to avoid
flawed laws that harm individuals and society by infringing on their rights, obligations,
and freedoms. This issue is further compounded by the inability to challenge such laws on
constitutional grounds before judicial bodies or the constitutional court, as long as they do
not explicitly violate the constitution.

2.2.3. The Linguistic Abstraction of the Legal Rule from Emotions

Providing a precise scientific definition of emotion - as a human feeling directed toward
oneself or others - is difficult due to its complexity, the varying intensities of emotional
states, and their diverse effects on human and social relationships. These relationships are
the primary focus of legal regulation (Ghoneim, 2023, p. 65). Humans are central to both
the application and formulation of legal rules (Jamous, 2021), as well as to the issuance of
judicial rulings based on them. Emotion, as a psychological phenomenon, can motivate
individuals toward benevolent actions, but it can also lead them to commit crimes or other
unlawful acts. Moreover, emotion influences judges when resolving disputes - whether
civil, criminal, or administrative - and can result in judicial decisions not entirely free from
emotional bias. Such emotions may favor one party at the expense of another, especially
when judges rely on personal interpretation in cases where legal texts are absent,
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incomplete, ambiguous, or contradictory. For this reason, justice is generally organized
through a two-tier adjudication system.

This discussion of the linguistic abstraction of the legal rule from emotions concerns the
rule’s foundational development—from a philosophical concept to a draft law. The
formation of this idea and legislative proposal must not be based on emotions that are
harmful to society as a whole or to any of its segments, since the result is intended to
become binding law. However, this does not exclude the presence of emotion in enacted
laws, as the formal and substantive linguistic construction of legal rules is shaped by
individuals rather than collectives. Emotion may serve the public interest when aligned
with the common good, but it can also harm society when driven by private interests.

2.2.4. Linguistic Abstraction of the Legal Norm in Relation to the Pursuit of
Personal Interests

Many states and civilizations that have experienced periods of moral decline and
political corruption have gone through phases marked by the personal selfishness of
influential individuals in positions of power, both broadly and narrowly defined. These
individuals seek to promote private interests at the expense of the public good. Such
dynamics have led to societal corruption, often sustained by corrupt political factions
within governments. These governments spread corruption in two main ways: first,
through poor enforcement of the law, and second, through the flawed enactment of laws
designed primarily to serve their personal interests rather than those of society. Numerous
examples illustrate this phenomenon, which need not be listed here. In some cases, laws
are enacted specifically to restrict the freedoms of certain individuals.

From this perspective, law can only serve the public interest effectively if its legal
norms are linguistically abstracted from the pursuit of personal objectives.

2.3. The Formality Characteristic of Legal Language

In a state governed by the rule of law, the constitution stands as the highest legal
authority. All other laws, regardless of their legislative level or nature, are subordinate to
it. Laws acquire legal force only upon their publication in the official state gazette. No law
may contradict the constitution; if it does, it is deemed unconstitutional. Likewise, any
legal norm of lower hierarchical status must not conflict with higher-ranking norms in the
state's legal hierarchy, or it will be considered invalid.

The constitutional court serves as the judicial body responsible for overseeing the
constitutionality and legality of laws when called upon to do so.

The Constitutional Court cannot grant legal effect to draft laws issued by the
government or to proposed laws submitted by members of parliament unless these
proposals have been formally enacted and published in the official gazette. The official
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gazette serves as the authoritative source recognized by all natural and legal persons in
both the public and private sectors. It indicates that the new legal provisions published
therein are binding, while any repealed rules lose their legal force.

However, reliance on the official gazette alone is not sufficient to establish the formal
validity of enacted laws. All preliminary legal procedures must also be official, including
parliamentary debates, meeting the required voting thresholds, and the signature of the
head of state on the legislation.

The formal language of legal rules differs significantly from customary rules and from
the language used in drafting other types of texts (Ramdhane, p. 125). This formality in
legal drafting is reflected in several ways:

— The formality in prohibitive language coupled with penalties

- The formality in imperative language coupled with penalties

— The formality in interpretative language

— The formality in the preamble language

- The formality in the precise identification of the persons addressed by the legal rule

— The formality in the enactment process

2.3.1. Formality in Prohibitive Language Coupled with Penalties

Many legal rules combine prohibitive language with prescribed penalties. This language
is formal because it originates from an official authority, namely the legislative body. For
example, disposing of industrial waste into watercourses is prohibited, and violators may
face fines or imprisonment. Similarly, unlawfully accepting gifts or advantages in
exchange for providing public services is forbidden, with offenders subject to
imprisonment. Disclosing trade secrets is also prohibited, with penalties ranging from fines
to imprisonment depending on the severity and impact on public order. This use of formal
prohibitive language, along with penalties, means that any violation of the legal rule results
in a legal sanction. In contrast, prohibitive language in customary rules lacks binding penal
consequences. Thus, legal rules are characterized by formal prohibitive language tied to
enforceable penalties.

2.3.2. Formality in the Language of Command Coupled with Sanctions

In civil law, the language of command appears frequently in various legal norms. For
example, it is found in provisions obligating the party causing harm to compensate the
injured party, or requiring the debtor to pay the creditor’s dues within the agreed
timeframe. In criminal law, it appears in provisions mandating the reporting of criminals
under penalty of sanction. Similarly, commercial law includes provisions requiring
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companies to pay taxes and mandating publicly listed companies to disclose their financial
information quarterly. These and other examples show that legal norms are linguistically
characterized by the coupling of command with sanction. This language originates from
the legislative authority in the case of statutes, and from the administrative authority in the
case of regulations.

2.3.3. Formality in the Language of Interpretation

Laws enacted by individuals representing the legislative or administrative authority aim
to regulate the conduct of members of society based on lived reality - a reality marked by
constant change and dynamism. Therefore, it is impossible for the legislator to have
complete knowledge of all aspects of this reality or to anticipate its future developments,
given the inherent limitations of human cognition. As a result, certain gaps inevitably arise
(Latrech, 2020, p. 45), such as:

- The absence of a legal norm,

The incomplete definition of a legal norm,

— The ambiguity of a legal norm,
— The lack of specificity in a generalized legal norm,

— Contradictions between legal norms, whether within the same law or across
different laws.

These gaps lead to divergent doctrinal interpretations and judicial rulings. In response,
legislators may sometimes intervene by enacting interpretative legal provisions to resolve
these discrepancies—this is known as interpretative legislation. Similar gaps exist within
regulatory texts, prompting the administrative authority to issue interpretative regulations.
Ultimately, the legal norm is distinguished from other texts by the formality embodied in
its language of interpretation.

2.3.4. Formality in the Language of the Preamble

Laws typically distinguish themselves from other texts through the use of a preamble
written in clear and accessible language. Through this preamble, the legislator clarifies:

— The purpose of enacting the legislation

— The nature of the legislation - whether it establishes new legal rules, supplements
existing rules to address changes in the regulated reality, or amends those rules

— The category of individuals to whom the legal rules are addressed

— The relationship of the legislation to other existing laws, if any
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The preamble plays a crucial role in clarifying the legal philosophy underlying the
legislator’s intent. It assists legal scholars in developing doctrinal interpretations to address
gaps in the law and helps judges guide their judicial reasoning. It also supports
administrative authorities in interpreting legal ambiguities. Thus, the language of the legal
rule is marked by a formality that is particularly evident in the preamble.

2.3.5. Linguistic Formality in Identifying the Addressees of the Legal Rule

The phrase "ignorance of the law is no excuse" is universally recognized; however, this
does not mean that individuals are required to know all laws. Rather, they are obligated to
know the laws applicable to them. For example, commercial law applies to merchants,
investment law targets investors, and traffic law governs vehicle drivers. The legislator
explicitly determines the group to which each law is directed. Thus, a person who
establishes an investment without completing the required legal procedures acts unlawfully
under investment law; someone who operates a retail shop without commercial registration
violates commercial law; and a driver operating a vehicle without a valid license is acting
unlawfully—even if they drive skillfully and cause no accidents. Such individuals cannot
claim ignorance of the law. Accordingly, the legal rule is distinguished by linguistic
formality in the precise specification of its addressees.

2.3.6. Linguistic Formality in the Issuance of Legal Norms

The linguistic formality in the issuance of legal norms is characterized by the following
features:

- Formality in the Issuance Format: Legal norms are promulgated exclusively
through the official state gazette; no other means of issuance are recognized.

- Formality in the Language of Issuance: The language used must be the formal
standard language officially recognized by the state. This means that the
formulation must strictly follow grammatical and morphological rules. The
vocabulary should be clear, simple, and free of figurative expressions or ambiguity.
Attention is also given to punctuation marks—such as commas and periods—to
avoid legal loopholes that could lead to excessive judicial interpretation.

- Formality in Defining the Spatial Scope of the Legal Norm: For example, a law
governing a free economic zone explicitly states that its provisions apply only
within the geographical boundaries of that zone. It also clarifies that the state's
general economic laws—such as labor law, union law, and tax law—do not apply
within the zone.

- Formality in Defining the Temporal Scope of the Legal Norm: The legislator
typically specifies when the law takes effect, either from the date of its publication
in the official gazette or from a designated later date. Likewise, the end of a law’s
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validity or the repeal of any legal norm is also formally declared through
publication in the official gazette.

4. Conclusion

The science of law is deeply rooted in ancient civilizations and is distinguished by the
unique nature and subject matter of its rules. Its development has been significantly shaped
by legal scholars, while state leaders have contributed to consolidating its concepts,
recognizing its crucial role in regulating most interpersonal relations within society. The
language of law differs fundamentally from the language used in other fields such as
literature, philosophy, poetry, psychology, and the social and natural sciences.

The language used in formulating legal rules is characterized by several distinct
features, most notably: scientific specificity, where the legal rule consists of a hypothetical
part and a corresponding consequence; precision of meaning, leaving no room for
ambiguity or interpretive discretion; an interpretative or mandatory character, as some
legal rules describe reality while others convey commands, prohibitions, or obligations; a
functional-technical dimension aimed at regulating individuals’ behavior by defining the
framework of rights, freedoms, and duties; and a particularizing feature, whereby legal
language assigns specific meanings to certain terms, despite their broader semantic range
in Arabic.

These linguistic features hold great significance for the rule of law over both natural and
legal persons. They foster respect for the law among members of society, strengthen the
relationship between the constitution and various laws, and protect national unity, which in
turn safeguards territorial integrity. They also preserve the rights of natural and legal
persons and protect individual freedoms, while building trust both locally and
internationally. Furthermore, these features facilitate the work of administrative authorities
in serving citizens and foreigners, support executive authorities in safeguarding rights and
freedoms through effective enforcement to maintain public order, and assist judicial
authorities in protecting rights and freedoms through judicial regulation. They also ensure
stability in various transactions, ease the work of judicial auxiliaries such as law
enforcement officers, judicial officers, and notaries, and enhance confidence in the justice
system by reducing inconsistent judicial interpretations.

Additionally, they ensure uniform application of the law by minimizing judicial and
administrative discretion, thereby strengthening the economy by bolstering the confidence
of both local and foreign economic actors. This confidence positively affects all
development sectors—including education, health, housing, and employment—and
improves the country’s international credit rating, further securing the trust of foreign
economic partners.
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Legal rules are characterized by generality, abstraction, and formality. The feature of
generality is further divided into absolute linguistic generalization, which applies to legal
rules whether they are general, specific, or mixed; linguistic generalization by exception;
and linguistic generalization in individual communication. Despite these distinctions, all
are forms of generalization. These characteristics are unique to the language used in legal
drafting compared to other types of language.

Linguistic abstraction in legal rules serves first to simplify the concept, and then to
eliminate subjectivity, emotion, and the pursuit of personal interests. The formal language
of legal rules also differs significantly from that of customary rules, particularly through
the use of prohibitive and imperative expressions accompanied by penalties. Moreover,
formality is evident in the language of interpretation, the preamble, the enactment process,
and the precise identification of the persons addressed by the legal rule.

These unique features of legal language play a crucial role in preventing various legal
gaps that negatively affect different transactions and public order. Such gaps often arise
from the multiplicity and divergence of judicial interpretations concerning a single legal
lacuna.
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Abstract

While the reliance on machine translation (MT) for day-to-day translation needs continues
to grow, research on Arabic MT still lags behind that of other languages. This gap is
largely attributed to the complexity and richness of Arabic semantics, grammar, and
terminology (Shaalan, 2005). Translating culturally embedded texts from Arabic remains
particularly challenging, as such texts require extensive post-editing and the incorporation
of extralinguistic knowledge—a skill that demands specialized training and expertise. This
study addresses this gap by investigating how the presence or absence of relevant cultural
knowledge influences the quality of post-MT editing of texts containing direct or indirect
cultural references. To this end, a set of post-editing techniques was introduced in the
training of translation students and future editors. The empirical research involved two
groups of five senior translation students: one group received preparatory training on
cultural terms, while the other performed the post-editing task without such preparation
(Hansen 2017). A qualitative comparative analysis was employed to evaluate the students’
outputs. The findings highlight the crucial role of extralinguistic and cultural preparation in
enhancing the accuracy and appropriateness of post-MT edited texts. The study
underscores the need to integrate cultural awareness into translation pedagogy to ensure
that MT can be effectively and professionally leveraged in Arabic translation contexts.
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Introduction

Machine Translation (MT) has become a central tool in contemporary translation
practice, particularly with the rise of neural MT systems such as Google Translate, DeepL,
and Microsoft Translator. While these systems handle general texts with increasing
efficiency, they continue to struggle with culturally embedded expressions, idioms, and
religiously grounded terms in Arabic, such as Umrah, Zakat, or Iftar. Such terms
frequently lose nuance when rendered literally into English. This gap reflects the broader
challenge noted in translation studies: culture and language are inseparable, and meaning
often extends beyond dictionary definitions to encompass extralinguistic, historical, and
pragmatic dimensions (Faiq, 2004; Olalla-Soler, 2015).

Within the framework of functionalist translation theories, particularly Skopos theory
(Vermeer, 1989) (Appendix I -definitions), the purpose of translation determines the
strategies used to render culturally-bound expressions which are source-language words or
expressions that refer to concepts, practices, institutions, or objects that are specific to a
certain culture and do not have direct equivalent in the target culture. Newmark defines
culture-bound terms as “particularly tied to the way of life or its manifestations (material,
social, or religious) that are peculiar to a community which uses a particular language as
its means of expression.” (cf. Newmark, 1988, p. 94). Their meaning is grounded in
extralinguistic (cultural, historical, social) knowledge, and they often carry connotations,
values or ideology particular to the source culture. Because of this, translating such terms
requires more than purely linguistic transfer; it needs strategies that preserve or explicate
their cultural meaning. In a study of culture-bound terms, Schwarz defines them as
“concepts in any language that are unique to that language or to the culture associated with
that language and create a cultural gap between speakers of different languages.” Schwarz,
L. M. (2003). Translators must consider not only semantic equivalence but also cultural
functionality in the target context. Nida’s (1964) dynamic equivalence theory emphasizes
that successful translation depends on reproducing the intended effect on the target
audience rather than literal correspondence—an issue where MT systems often fall short.
Post-editors, therefore, play a crucial role in re-establishing this functional and cultural
equivalence.

Post-editing has emerged as a vital competence in translation pedagogy and practice.
However, its effectiveness depends not merely on linguistic proficiency but on the editor’s
ability to recognize semantic loss, cultural distortion, and inappropriate lexical rendering in
MT output (Toral & Sanchez-Martinez, 2020). This requires specialized extralinguistic
knowledge—the cultural, religious, and social knowledge that allows translators to
interpret the author’s intended meaning. Without such knowledge, post-editors may
overlook errors, leaving culturally significant concepts mistranslated and misrepresenting
the source culture.

This study investigates how extralinguistic preparation influences the accuracy of post-
MT editing of Arabic culturally embedded terms. It employs an experimental design with
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two groups: An experimental group that received a targeted course on Arabic cultural
concepts and translation strategies ( Group A), and a control group with no prior cultural
training ( Group B). A qualitative comparative analysis of their post-edited texts,
supplemented by interviews, explores how cultural awareness shapes translation choices.
The significance of this research lies in highlighting the persistent limitations of MT in
translating culturally embedded terms, while demonstrating the pedagogical value of
integrating cultural training into translation education. By situating the study within
translation theory, it argues that post-editing is not merely a corrective linguistic activity
but a cognitive and cultural act of meaning reconstruction, and it is essential for producing
accurate and culturally sensitive translations. The initial hypotheses are 1) Students in the
experimental group will show greater confidence and consistency in their translation
choices, as revealed in post-task interviews, than those in the control group. 2) Integrating
extralinguistic cultural preparation into translation pedagogy enhances students’ post-
editing competence and supports the development of professional-level translation skills.

1.1. Problem Statement

While MT has been widely studied, limited research explores how translators handle
culturally embedded terms during post-editing, particularly in the Arabic-English context.
Arabic presents unique challenges due to its rich religious, cultural, and historical content,
much of which does not have direct equivalent in English. This gap in research leaves
translation educators and practitioners without clear strategies for integrating
extralinguistic awareness into training or evaluating its effect on post-MT editing quality.
Despite growing interest in MT post-editing, few empirical studies examine how
extralinguistic training impacts the translation of culturally embedded Arabic terms. This
study addresses that gap by designing an experiment to measure the effect of
extralinguistic knowledge on post-MT editing performance.

1.2. Purpose of the study

The purpose of this study is to investigate the role of extralinguistic knowledge in
enhancing the accuracy of post-MT editing of Arabic texts with culturally embedded
terms. Specifically, it examines how extralinguistic training influences translation
students’ ability to recognize cultural gaps in MT outputs and produce appropriate
equivalents in English.

Furthermore, it highlights the importance of the prior specialized linguistic training of
translators and post-MT editors and its tremendous positive impact on the quality of the
produced texts. Despite its importance and significance, one of the main limitations of this
study is the limited number of the experiential group as it is implemented on senior
students of translation who have studied more than three specialized translation courses in
order to assess their post-editing skills of Arabic texts. Another limitation is the wide range
of linguistic choices in Arabic language which makes it difficult to cover in a short-term
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course and a reduced study such this one. The current study sets an example of the
individual/group project-based prior term specific preparation needed for post-MT editors.

1.3. Research Questions

The current study attempts to answer the following questions:

1. Does MT raw output distort the intended meaning of culturally embedded terms?

2. Are post-editors, who have not been endowed with knowledge of culturally
embedded concepts, able to notice and correct MT mistranslations of culturally embedded
terms?

3. Are post-editors, who have been endowed with knowledge of culturally embedded
concepts, able to notice and correct MT mistranslations of culturally embedded terms?

1.4. Literature Review

The issues related to the interaction between culture, language and translation have been
deeply discussed in the field of Translation Studies. It occupies a significant juncture in its
history and is referred to as the culture turn in the field where “... there was a shift in focus
from the study of the linguistic factors that shape translation to the impact of culture and
ideological power” (Mustafa, 2020, p.130). Moreover, this turn has produced texts that not
only highlight the importance of understanding the ST culture to accurately translate but
also how the TT culture can influence the reception of the produced text. In this regard, a
notable text, specific to the translation of Arabic, is Faiq’s (2004) chapter titled “The
Cultural Encounter in Translating from Arabic". Faiq (2004) emphasizes the importance
of culture in the translation process and argues that “the conception of the intrinsic
relationship between language and culture in translation studies has led to theories and
arguments calling for the treatment of translation as a primarily cultural act” (p. 2).

Furthermore, Faiq (2004) describes the broader cultural issues surrounding the
translation and reception of Arabic texts including the way established narratives that
position the west as superior and the ME as inferior have influenced translations. In this
regard, Faiq (2004) highlights how a skewed understanding of culturally embedded terms,
which have their roots in religion, has been active in propagating the western gaze:

Another relevant text is Agliz’s (2014) “Translation of Religious Texts: Difficulties and
Challenges”, which highlights the problematic nature of translating terms that have
meanings anchored in the Islamic tradition. A case in point is the word (shari ‘ah), which
according to Agliz (2015) “... does not have an equivalent in the target language and if a
translator finds this word in a sentence or in a text, he is compelled to translate the
meaning” (p.184). In this regard Agliz stresses the importance of having a detailed
awareness of the meaning of such religious words in their cultural context. For example,
he argues that “... translators ought to work within the core of the target culture and know
the rules of the target language community so as to find appropriate equivalents to achieve
pragmatic competence...” (p.183). Moreover, in the absence of corresponding equivalent
words, which is often the case with culturally embedded terms, especially ones derived
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from religion, Agliz (2015) favors the dynamic equivalence approach, which endeavors to
produce text segments that are “... more or less the same idea” (p.185) rather than
attempting to produce a semantically equivalent translation. In this regard, Agliz (2015)
discussion has merit because it offers a translation strategy to bridge the nonequivalence
gap. However, the discussion does not explore ways to endow translators with the
knowledge to be able to firstly infer the ST author’s intended meaning through the use of
these unique terms.

Related to the technical aspects of post-editing MT output, Vieira (2020) explores the
subject and associated research in a chapter titled “Post-editing of machine translation”. In
this regard, he suggests that “in most professional contexts, the output of MT systems
needs to be post-edited to reach the desired standards of quality” (p. 319), and thus, post-
editing is an activity that is symbiotically connected to MT. Moreover, he illustrates how
MT is now a component of CAT tools, which in conceptual design is meant to be a form of
human centered translation (Vieira, 2020). The upshot of this is the usage of MT output
and its post-editing will occur alongside the post-editing of human translation output
derived from translation memories. This marks a significant change in the way the
professional human translates because through a CAT tool they can produce a newly
generated translation (traditional translation), use or post-edit a translation match derived
from a translation memory, and use or post-edit a machine translation. In this context
Vieira (2020) argues that “unlike the paradigm from early MT research, machine-assisted
human translation puts humans at the center of translation production (p.319). Another
important issue Vieira (2020) highlights is the different requirements of post-editing in
terms of quality. He links this as a factor in the evaluation of the benefits and usefulness of
post-editing. For example, he explains that “therefore, effort and quality — be it MT quality
or target-text quality — are important factors in determining post-editing feasibility and the
benefits of different post-editing levels and modalities (p. 320). Crucially, his discussion
relates to the issue of translator agency because the notion of a human correcting a
machine’s output would seemingly imply that the translator’s role is more of a passenger
rather than a driver in the journey of translation. On the other hand, Vieira (2020) suggests
that such changes to the translator’s role could be described as ‘augmented translation’,
which implies the translator still has a degree of agency. In essence, Vieira asserts that
post-editing does not necessarily nullify the translator’s agency but rather modifies it. His
argument illustrates the growing need for post-editing that has become so widespread it
has, to an extent, redefined what it means to be a translator. Consequently, his study
emphasizes the significance of this research, which aims to investigate how an issue that
plagues traditional translation, embedded cultural terms, affects the post-editing of MT
output and how extralinguistic knowledge can lessen mistranslations.

In an earlier study related to the technical aspects of post-editing Green et al. (2013),
which focused on English to Arabic, French, and German translation, the researchers
found that post-editing not only lessens the time needed to translate but also improves its
quality. For example, they assert that “... it decreases time and, surprisingly, improves
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quality for each language pair. It also seems to be a more passive activity, with pauses (as
measured by input device activity) accounting for a higher proportion of the total
translation time” (p. 439). They reached this conclusion through using a controlled
experiment that involved a comparison between translators post-editing MT output and
translators producing a translation unaided (traditional translation). This is an important
finding because it adds to the notion that the use of MT will increase as well as the
translator’s role as a post-editor. Green et al. (2013) argue that even though there is an
overlap between translating and post-editing, “post-editing involves cognitive balancing of
source text comprehension, suggested translation evaluation, and target text generation” (p.
440). This is significant because, if accurate, these changes to the cognitive demands could
potentially affect the recognition of culturally embedded religious terms and the way they
are dealt with, which is not an area specifically covered by Green et al.

In terms of a research methodology to gather empirical data concerning the translation
of culturally embedded terms, Xu and Deng’s (2021) study can be a valid example of
employing an experimental research design. Their article titled “Investigating the Use of
Translation Continuation Tasks in Commercial Translation Teaching: A Study on
Translating User Manuals”, investigates how the reading of parallel texts, Chinese-
English, impacts on the translation of commercial texts. At this juncture it is important to
explain their subject matter, the translation of commercial texts, is relevant to this
investigation into the translation of culturally embedded terms because in the same way
cultural terms transcend dictionary meanings and require extralinguistic knowledge, so do
commercial texts. For example, Xu and Deng (2021) suggest that “commercial translation
requires translators to be both proficient in source and target languages and familiar with
business-related knowledge and linguistic expressions so that they can accurately convey
the appeal of a product or service” (pp. 366-367). To undertake their research, they formed
an experimental group who read Chinese-English parallel texts of the manual they would
be asked to translate. Conversely, the control group only read a Chinese version of the
texts of the manual they would be asked to translate. Following these pre-translation tasks,
both groups translated a continuation of the texts they were exposed to. The study found
that “continuation tasks can improve the quality of students’ user manual translations—
especially their use of vocabulary, appropriate stylistic features, and the completeness of
the information conveyed (Xu & Deng, 2021, p. 378). In essence, the reading of the
parallel texts not only gave the participants linguistic knowledge of the subject matter but
also extralinguistic knowledge related to subject specific terminology. For example, Xu
and Deng (2021) highlighted how the terms main cord and socket were more accurately
translated by the experimental group. It can be argued that endowing participants with
specialized knowledge of culturally embedded Arabic concepts and methods to translate
them before they translate is a similar pre-translation task to Xu and Deng (2021) requiring
their experimental group to read parallel texts. This is because in both cases participants
are gaining extralinguistic knowledge that potentially will improve their translation
accuracy. Thus, Xu and Deng’s (2021) approach to providing empirical data to improve
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the translation of commercial texts is a good example to follow to produce data to improve
the post-editing of Arabic texts with culturally embedded terms.

In a recent article with the same focus on cultural issues in post-editing, L.oboda and
Mastela (2023) argue that MT is now a significant factor to the extent it is widely used and
that in some language pairs and genres its quality is comparable to professional human
translation. However, they contend that “the performance of MT in relation to literary texts
is a contentious issue” (p. 504). To this end they undertook a pilot study using student
participants who would post edited MT translations (from polish to English) of culture-
bound texts, which were mainly folk tales. A main goal of their study was to demonstrate
“... the importance of enhancing students’ sensitivity to cultural issues in translation...”
(p. 504). Loboda and Mastela (2023) specifically used creative texts that would resonate
with their students’ interests, which included The Witcher. They used a CAT tool, Phrase
TMS, for the experiment which sourced an MT engine to generate a translation. This
digital environment would then allow the students to post-edited the MT translated
segments. They used a total of 12 students equally split between two groups: group 1
comprised 6 first semester students of MA-cycle in Translation Studies and who had very
limited exposure to professional translation and never previously post-edited; group 2
comprised 6 of students more advanced in their studies and who had focused on translating
culture-bound texts in the 4-semester course in translation quality management, which they
had completed. Both groups were then tasked with post-editing the MT output using the
Phrase TMS environment and also highlighting and describing the errors. The results of
the experiments indicated that Group 2 performed better in the experiment. However, due
to the advanced nature of Group 2 in terms of their studies, experience and age, it is not
possible to isolate the importance of the awareness of cultural-bound terms and how this
would have impacted their post editing. This is because there were many extraneous
variables that separated the two groups.

More recent findings like (Elgamal et al., 2024; Yao et al., 2024, Mohamed, 2025)
unquestionably confirm the nuisance of producing the accurate equiveillance of culturally
bond terms in post- MT editing of Arabic texts translated into other languages in general
and English in particular.

Similarly, in a published conference report Fischer (2025) assured the importance of
enhancing the competences in machine translation (MT) and post-editing emphasizing
how these competencies are being theorized, practiced, and integrated into translator
training. The report likely discusses evolving expectations for translators in the age of MT,
the training required for effective post-editing, and how educational frameworks are
adapting to incorporate these emerging skills. He offers a concise reflection on the
evolving role of MT and post-editing competences in translation practice and pedagogy. It
summarizes workshop discussions on how theory and practice inform training programs,
highlighting the need for translation educators to adapt curricula accordingly.

A key competence specifically outlined in ISO 18587:2017 is “cultural competence”. It
emphasized the translators’ cultural competence, alongside main translation competences
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such as linguistic/textual mastery, research skills, technical familiarity, and domain
expertise. It is crucially highlighted as it allows translators to adapt idioms, references,
register, and tone—not just at a grammatical or terminological level, but also at a cultural
level—so that the output truly reads naturally in its intended context.

2. Method and tools
2.1. Research Design

This study employed a mixed-methods experimental design, combining quantitative
measures of post-editing accuracy with qualitative interviews to capture participants’
perceptions of cultural challenges and translation strategies. This design allowed
triangulation between objective outcomes and subjective reflections, thereby addressing
both performance and process. The methodological framework was adapted from Xu and
Deng (2021) but tailored to the Arabic—English cultural translation context.

2.2. Participants and Assignment

Ten female translation students (junior and senior levels) from the College of
Humanities at Prince Sultan University, Riyadh, participated. All had completed at least
three prior translation courses (general and introductory) but had not received specialized
training in cultural translation or post-editing. Arabic was their L1 and English their L2.

To ensure comparability, students completed a diagnostic translation test one week
prior, scored on vocabulary, grammar, completeness, and overall quality by two
independent faculty members. Participants were then stratified by GPA and diagnostic
performance (high, average, low) and randomly assigned to two balanced groups (N=5 per
group):

o Group A (Experimental): Received cultural awareness training before the task.
o Group B (Control): No preparatory training.

This assignment procedure ensured equivalent baseline translation competence across

groups.

Intervention: Cultural Awareness Training

Group A completed a four-hour preparatory course, delivered by the PI, focusing on
culturally embedded Arabic terms and their English renderings. The training comprised
three modules (Appendix II):

1. Parallel Text Analysis: Comparison of Arabic—English translations of culturally
rich texts to illustrate the loss or distortion of meaning when cultural context is
ignored.

2. MT Critique: Students translated short culturally embedded passages using Google
Translate, DeepL, or Reverso, then identified and discussed mistranslations.

3. Post-Editing Workshop: Students revised raw MT outputs, focusing on cultural
expressions (e.g., Insha’Allah, Zakat, Salat al-Jum ‘a) and applying strategies of
dynamic equivalence (Nida, 1964) and functionalist approaches (Vermeer, 1989).
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2.3. Materials

The source material was a 500-word Arabic passage containing 10 culturally embedded
terms (religious, social, idiomatic). Both groups received identical raw MT outputs
generated using Google Translate The selected terms were dispersed across the text and
contextually embedded (A sample of text material available in Appendix III).

2.4. Instruments and Measures

Three instruments were used:
1. Post-MT Editing Task (Primary Outcome):
o Each participant post-edited the same MT output under a 90-minute time
limit in a computer lab setting.
o Performance was measured at two levels:
= Item-level accuracy for the 10 cultural terms, scored on a 02 rubric
(0 = incorrect/missing, 1 = partially accurate, 2 = accurate with cultural
nuance).
= Holistic translation quality, rated on a 5-point scale for fluency,
adequacy, and cultural appropriateness.
Two independent raters, blind to group assignment, scored all outputs. Inter-rater
reliability was high (Cohen’s k = 0.82).
2. Semi-Structured Interviews (Qualitative Component): (Appendix IV)

After the task, participants were interviewed individually to reflect on their strategies,
challenges, and perceptions of cultural translation. Open-ended prompts probed their
awareness of cultural nuances, reliance on prior knowledge, and post-editing
decisions.

3. Preparatory Training Tasks (Experimental Group only)
Performance in the pre-experiment course (parallel text analysis, MT critique, post-
editing exercise) was observed to ensure engagement but not scored for analysis.

2.5. Procedure

The study followed these steps:
1. Recruitment & consent.
2. Diagnostic translation test for baseline equivalence.
3. Group A: Four-hour cultural training; Group B: no training.
4. Both groups: Post-editing task (identical raw MT outputs, 90-minute time limit,
individual work, computer lab setting).
5. Semi-structured interviews conducted within 24 hours of task completion.

3. Results and their discussion

The results show that students in Group A who had received cultural awareness training
performed significantly better in post-editing tasks than Group B. Common MT errors
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included literal translations of idioms, mistranslation of religious terms, and culturally
inappropriate renderings of formal expressions. For instance, the Arabic phrase ') ¢l
was mistranslated as 'hopefully' instead of 'God willing,' a subtle but important cultural
difference. Students with extralinguistic training were more likely to correct such errors
accurately. The interviews confirmed that participants relied heavily on cultural
background knowledge to interpret and refine the MT output. Upon completion of the
experiment and reviewing the produced texts, the following observations were found:

1- Students in the control group missed the meaning of the culturally embedded terms
in the text were not able to use the culturally correct terms, and the terms were left without
any editing. The following table indicates the term in Arabic and how it appears in the
target text translated using “Google Translate”, it is realized that students in the
experiential group benefited from the cultural preparation and were able to understand the
cultural imbedded aspects of the terms and were able to utilize such information in their
post-editing!:

ST MT Comments on editing
4w (1 Sunnah Is confused in the translation as it

appears as the tradition of the prophet
which is the more frequently used
meaning, it appeared in the text as the “
common practice “ of all prophets, but
was mistranslated. The difference was
not realized.

Qs - JBa) -da (2 Replace The meaning here is distorted as it

means to make it permissible not to

replace it,
Al (3 Witness Eshhad the verb was mistranslated as it
1s used as the action not as a noun.

)l e anaal (4 The applicant The correct meaning is the person
intending and planning to get married.
ssedl (5 Lust It is used here with a negative
connotation. “desire” will give a more

accurate meaning.
dal I @l (6 | Hatred is removed | The word 4a)_Sis translated as hatred
while the intended meaning of the text is

“ undesired action” the meaning of the
term will be the status of the action as

being undesired can be removed or

L Al Mani online dictionary is consulted for all the meanings of Arabic terms in the original
https://www.almaany.com/
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abolished.
ladl, (7 Adult The meaning in religious context is that

the person reaches the age of puberty
and 1s capable of marriage.

o5 5 (8 Hated The intended meaning in religious
context is different as it indicates the
undesirable act not the emotional sense.
Gl (9 Talked Tahadath The verb is mistranslated the
meaning is different in religious context
as it indicates the prophetic saying.
oasdll 3a & (10| Intherightofa | Literal translation, the meaning in

person religious context is the person who is
entitled to....
odill Ba (11 translated as The intended meaning here is not

maintain, while the | maintenance as it appears in the
meaning in translation, it means to protect the self
religious context is | from committing sins.
to protect
ol dlafie (12| United in religion | This does not mean united, it rather

means the same religion.
zls 8 sl (13| Equal to marriage | The meaning is missed here as the <
means.

2- Not using the right verbs (- Talked

3- Inability to produce a correct translation of the Quran.

4- Inability to correct mistranslations in the Hadith: examples of the prophetic Hadiths
(sayings) in the ST :2(Odind a S ASE Y 5 «elisd i A) 26 Y) A pregnant
woman shall not be married until she is consulted, and a virgin shall not be married
until she has been asked for permission.) ¥ is translated as the “pregnant”
woman which is not the right meaning. It rather means the woman who has been
married before®. As the MT totally failed to give the exact equivalence of the
prophetic Hadith, it was not translated and thus affected the meaning and
completeness of the final text. Missing such important parts of the ST in the
produced text certainly affected the comprehension of the content.

5- Though the main focus of this particular study is to assess the students’ ability to
post-edit cultural terms, the experiment showed that the students’ ability to edit and
modify semantic incorrect MT text has improved through the preparation course,

2 Sahih Muslim Hadith N: (1421-1419)
3 Definition and meaning of al-’ayyim in the Almaany Arabic—Arabic dictionary. Al/maany. Retrieved October 12,
2025, from: https://bit.ly/4okk3Ic
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some distinctive differences are shown in the edited text produced by the
participants.

6- Participants were also instructed to refer to reliable translations of the Quran as
King Saud’s University Translation of the Meanings of the Quran®.

While the MT output succeeded in rendering the general message of the source text—a
primary aim of translation—it fell short in accurately conveying the idiomatic and
culturally embedded meanings of specific terms. This highlights the need for student
training in post-editing not only at the surface level (grammar, vocabulary, fluency) but
also at a deeper level that captures and transmits cultural and idiomatic nuances. Such
findings underscore the indispensable role of human post-editing in ensuring the accuracy
and cultural appropriateness of MT outputs, particularly when dealing with texts rich in
cultural references.

3.2. Qualitative Findings

Thematic analysis of post-task interviews revealed several interrelated themes that
illuminate how cultural training influenced post-editing performance:

1. Cultural Awareness and Contextual Sensitivity
Students in Group A demonstrated an ability to recognize cultural distortions and
provide contextually appropriate corrections. They often referred to religious and
historical context when interpreting Arabic terms such as s~ (mahram) and 55
(zakat), ensuring accurate transfer of meaning. In contrast, Group B participants
tended to accept MT outputs literally and expressed uncertainty about alternative
renderings.

2. Strategic Problem-Solving and Decision-Making
Participants from Group A employed compensatory strategies such as paraphrasing
(“ritual prayer” instead of “Friday prayer” for 4ees)/ 32=) or providing brief in-text
explanations. Some used footnotes or parenthetical glosses to preserve nuance.
Group B relied more on word-for-word editing without contextual checking.

3. Confidence and Reflective Awareness
Interview data revealed that 80% of Group A participants reported increased
confidence in handling culturally embedded expressions, compared to only 40% in
Group B. This confidence correlated with greater willingness to revise MT outputs
critically rather than rely on machine accuracy.

4. Error Patterns and Persistent Challenges
The most frequent errors in both groups involved the mistranslation of idioms ( 52a/s 2
J4ai ¥— “One hand does not clap”) and misinterpretation of religious expressions
( 4 Lé 5l “hopefully”). However, Group A’s corrections demonstrated deeper

4 https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura33-aya70.html
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comprehension of cultural meaning, while Group B’s edits remained semantically
correct but culturally inaccurate.

3.3. Integrating Quantitative and Qualitative Insights

The combination of quantitative accuracy rates and qualitative reflections demonstrates
that extralinguistic preparation directly enhances the depth and precision of post-editing
performance. The findings support prior studies emphasizing the role of cultural
competence in translation quality (House, 2015; Toral & Sénchez-Martinez, 2020; Xu &
Deng, 2021).

Moreover, both data sets confirm that MT systems—while proficient in lexical
transfer—lack the semantic and pragmatic awareness necessary to handle culture-bound
meanings (Abu-Mahfouz, 2020; Al-Qahtani, 2022). The cultural training provided
translators with functional strategies aligned with Skopos theory (Vermeer, 1989) and
dynamic equivalence (Nida, 1964), enabling them to produce more purposeful and reader-
oriented target texts.

3.4. Pedagogical Implications

1. Curriculum Design:
Translation programs should include targeted cultural literacy modules focusing
on the translation of idioms, religious expressions, and culturally embedded
references.

2. Post-Editing Pedagogy:
Courses should integrate practical exercises using real MT outputs, emphasizing
the detection and correction of culturally induced errors.

3. Professional Preparedness:
Training that combines linguistic, technological, and extralinguistic
competencies better prepares students for the post-editing tasks expected in
professional translation environments.

3.5. Limitations and Future Directions

Although the sample size (N=10) limits statistical generalizability, the small group
enabled in-depth qualitative exploration and strong engagement during the post-task
discussions. Future studies should increase participant numbers and include a more diverse
range of texts to test cultural training across multiple genres (e.g., literary, legal, and
journalistic translations). Quantitative extensions may also employ mixed-effects modeling
to analyze item-level differences by category (religious, idiomatic, or social).

4. Conclusion

This study examined the impact of extralinguistic knowledge on the post-machine
translation (post-MT) editing of Arabic texts containing culturally embedded terms.
Through a mixed-methods design combining quantitative accuracy assessment and
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qualitative interviews, the research demonstrated that translation students’ ability to render
culture-specific expressions accurately depends not only on linguistic proficiency but also
on their cultural, contextual, and pragmatic awareness.

Quantitative results showed that participants who received cultural awareness training
achieved significantly higher post-editing accuracy (mean score = 1.72) compared to those
without such training (mean score = 0.95). Qualitative analysis further revealed that
trained students employed a wider range of strategies—paraphrasing, contextual
reformulation, and dynamic equivalence—to restore the cultural meanings lost in MT
outputs. These findings affirm that cultural competence plays a decisive role in achieving
functional and contextually appropriate translations, echoing the principles of Skopos
theory (Vermeer, 1989) and dynamic equivalence (Nida, 1964).

Importantly, the study reinforces that MT systems—despite their linguistic efficiency—
continue to fall short when dealing with religious expressions, idioms, and culturally
embedded terms in Arabic, as they lack the extralinguistic cognition necessary to capture
connotation, tone, and intent. Human post-editors thus remain indispensable in mediating
between machine output and the communicative function of the text.

The findings also indicate that even short-term interventions—such as a structured four-
hour cultural training session—can produce meaningful improvements in post-editing
accuracy and confidence. This suggests that incorporating cultural and pragmatic
dimensions into translator education can yield immediate pedagogical benefits.

Based on the outcomes of this study, the following recommendations are proposed:

1. Curricular Integration: Translation programs should systematically include cultural
mediation modules focusing on religion, idioms, and sociocultural norms to strengthen
students’ extralinguistic competence.

2. Human-AI Collaboration: Post-editing workflows should balance machine
efficiency with human cultural insight, ensuring that automated translation output
undergoes cultural and functional verification.

3. Empirical Expansion: Future research should replicate this study with larger and
more diverse samples, across various genres and MT engines, to validate the
generalizability of the results.

By merging technological innovation with cultural awareness, translation practice can
move beyond mechanical transfer toward culturally responsible communication. Such
integration ensures that translation serves its ultimate purpose—not only to convey words
across languages, but to mediate meaning, worldview, and identity across cultures.
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Appendix I
Term Definition Context/Significance in Paper
Th t ti f rti e
Machine L conth "8l Central tool whose limitations
) a Source Language (SL) text into a . .
Translation . (especially with cultural terms)
Target Language (TL) text using a . : .
(MT) necessitate human intervention.
computer system (e.g., Google
Post-MT The process of revising and||A vital, specialized competence
Editing (Post correcting the raw output generated|that requires the editor to
g by a Machine Translation system to|recognize and correct semantic
editing) . . . .
reach a desired quality standard. loss and cultural distortion.
Knowledge that goes beyond the
linguistic  features of a text|The core independent variable of
Extralinguistic |(grammar, vocabulary) and includes|the study; it is considered crucial
Knowledge |cultural, religious, historical, and|for producing accurate and
social context needed to accurately|culturally appropriate translations.
interpret meaning.
The difference or distance between
the cultural context of the Source|The fundamental problem MT
Cultural Gap |[Text (ST) and the Target Text (TT),|systems cannot bridge, making

often leading to non-equivalence of]
concepts.

human editors essential.

Cultural Turn

A significant shift in Translation
Studies focus from purely linguistic
factors (words and grammar) to the
impact of culture and ideological
power on the translation process.

Provides the theoretical backdrop
for arguing that translation is a
primarily cultural, cognitive act.

Skopos Theory

A functionalist translation theory
the primary
determining translation strategies is
the Skopos (purpose/aim) of the

where factor

translation in the Target Culture.

Used to argue that the post-editor
must consider the purpose
(cultural functionality) of the term
in the final text, not just literal
meaning.

Dynamic
Equivalence

Nida's theory emphasizing that a
successful translation reproduces
the intended effect on the target
audience rather than achieving
literal (formal) correspondence to

the source text.

A key strategy introduced to the
experimental group to help them
render culturally unique terms
appropriately.
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The starting point for the post-
Raw MT The unedited text produced directly|lediting task, often containing
Output by the machine translation engine. |/literal or distorted translations of]
cultural terms.

Appendix II : Sample course material

Source Text (Arabic — Excerpt)
e Lzly 3311 ol o liany ped § sy slab (e lgaatal Ladasg STl dzmad] & Aaezll 8o Osaludl ool

A1 8 gl o oSt <l ot ) et Ly Ayl ) s 5l oo slanzadl Letll Gaay 5,85« aace)
A e I CdlnY g pall cle Il Lo oS cdlowdly EL"?‘ L\.’ cdidas ég .":JLEJ\

Machine Translation Output (Google Translate, accessed [insert date/version])

"Muslims performed the Friday prayer in the big mosque, and after that they gathered for
breakfast in the month of Ramadan. Charity was obligatory for everyone, and some young

people decided to prepare for visiting after finishing their studies. One of them said:
‘Hopefully we will be able to perform the pilgrimage next year.” In his sermon, the

preacher began with the name of God, then prayed the known prayer to ask for mercy and

blessing."

Targeted Culture-Bound Terms (10 items)

No. Arabic Raw MT Correct/Acceptable Translation Notes
Term Output
Roaui
52ba Friday Salat al-Jum ‘a (Friday ef]u.lres
! daaall rayer congregational prayer) religious
' pray gres pray specificity
. Iftar (breaking th t duri .
2 sy Breakfast [ftar (breaking the fast during Literal # cultural
Ramadan)
Religi
3 38 ) Charity Zakat (obligatory almsgiving) obelitgga:t(;lolrsl
MT missed
4 5 Visiti Umrah (mi Igri .
B 1siting mrah (minor pilgrimage) religious sense
5 | delay) | Hopefully Insha’Allah (God willing) Cultural nuance
Needs
6 wall Pilgri Hajj or pilgri to M ) :
&l ilgrimage ajj (major pilgrimage to Mecca) specification
) s Bismillah al-Rah I-Rahim (In th :
) e In the name | o ARAmAn Qr-RARIT (In the Formulaic
7 el of God name of God, the Most expression
O Compassionate, the Most Merciful) P
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g e Mosque Masjid (mosque, szlamic place of Acceptable l?ut
worship) context-specific
Different from
9 elea Prayer Du ‘a (supplication, invocation) formal prayer
(Salat)
L _ Usually retained
10 Olaa) Ramadan Ramadan (holy month of fasting) untranslated

Task Instructions for Students

1. Review the provided Arabic source text and its raw MT English output.

2. Post-edit the MT output to produce a fluent, accurate, and culturally appropriate
translation.

3. Pay special attention to culturally embedded terms, ensuring correct meaning
transfer.

4. Time limit: 90 minutes.

5. Submit your edited version electronically at the end of the session.

Appendix III: Translation Test Sample

Post MT Editing Research- Text 1

Ll @ z 193l as1°

JGELI e 39 oy zlosll iy ¥ (S5 5o Lo Laay lbogyd piay Lo Lo oy ilato Aials LalSaT oSl § 21050 )
Lele (it Loy alzsll 21931 a8sT J) Grlatic

P

Jte @23l Uy (o bl (gady adall (1) JW) o=l (e (£ T JLaaSL ¥) 3aoeny ¥ (£, 801 219301 wde &)
¥ T s bojlad @ bogy &l g ol S ol g3 salsd Jio gl (oo Joually Gl il of clzass ialsd
e @il sy doll JB sls Talimes line 253l 05Se of 4 21551 L Uhomy a0y 22930 (e cnaiell oo 05
Spemy of e pyme pb (gl Ollie z93l 050 O iy zo3l el suald clldg lomimis 1630 06Se ¥ (@S]
of Balmag Liae 2293l 06S3 01 . G0 wilge (po LI 06T 0T iy Lo 39301 8 LayBes sl Log, Bl (pag 12931
dsal 3y B of Bpdio T lou Lanis 2555 O 81ald S92 ¥ L6 lsIl Bramy of e Aayome g3l 055G Y
3929 a2y e S Gilg ol alll dale cnl sls) " Leads LA 2355 g LU 81U 2555 ¥ "ielns aude ol o

5 Salim, Z. (2021, September 1). Marriage rulings in Islam. Mawdoo3.
https://bit.ly/4h7CeOQ
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Amgzmie § Ol ol 8oy " Jue galig Usr W) 7165 Y Mielug dule dll o (301 U3 5¢d ¢ K1 dde § caialdl
ailas

aie z 193 of G G ) sleaall (o cuad ud 4l Coo tanlll (2) iy cpaibiasdl (1o de gazmay 7 IS8 dde oy
Flgmsg oz ISEIN LLatl o oy of Anill Laad M5 cpo I3 IT lgun cdiiBgs Sommy Wy e o8 by ¥ 948 JLlg g
Tran pt ol zoill i 3 Travne ol 08 Jl> 39 Wgezmn ol daglan 81U oS of cAlighs o1 5y4md 501 i3 T
Latdl (e S 213 e s By Wl sda § mumie 7S O ) soedl cand aad sl ells §clalall (L6 oo
Y zl93l s & ablisd! Jlay Ablimdl sie (o, Loyl ldag cazal, S5 1508 @l e (2adlilly cxabll e 2SI
o IS w3k e zI93 of IS GT s tagslll ASIW (e plied Jod Ll 59 cpaide (0 mexiall 589 ciumy
ais 7o ¥l Jilie G99 ALzl o (§ 2adlilly (SIWlg (Apaimdl (ye IS 6Ty 1dag «Azg3dl o 2930l Elgus ccndylall
Gom e A Gy Ahid T oyt (a Sy s @SN dads 40 &) Bis (o 28301 Kz (oo B3l 401 7 nel )
a1 Goa Y5 U350 e ¥ i S gl i

ciatudy odazs ol el &) Ml Js5 e Jod (29 Abasl (3) il el ¥y AL (0 Ao gazmn 7S ) diice
Y o Ty el gala b Sy (pog el Cine M <l stge (yo <Lidlae T Solidaog (Liwadsl 59,4 (oo <Ly 35ad e ydatudy
"y 0" Oyalich BT ) $isd5 5 4slaS 55 Al 1581 1531 Gl GZT 6 " 3 Alganyg s Toima T ety ol W )
Oslalad o) 4l 155515 2Lads T8 oy Wi 255 14255 Lto (3155 3015 el (e pSEG (011 15 1551 2l T 5
40 555 T 640 it * T 933 15035 0 15281 1524 ol T 57 7 Loy i 56 0 5] 25915 &
ey o @Sus T 5T 13] "1 - wlaog dale dl o - 01 EY cllsg & Lol 1538 516 156 4g s 2l 443 PUEPRES
M Cse o oyl diad - @l dile dll Lo - G301 Jsad clldg sadsdl L ot desdl Jauld spey 716 o0 Al
Jeal el cyde 4 oS5 o b Layguns s 4T Laloly Aadedl § G Lo ol a9 e syladl ol " 8L o9 odof *":z95
& Lyguas pos pluall asy 4518 UISs celava slgy " cazmeld 5 ol upe I (£3 o0 "ipedans dle bl o o101
"oy dule dll o 1 Jsal el Lo of cas M5 (e elldg 17 IS cde) ol yal ol ccad of 5 Il 08 JL>
Elg 0 2 35l "isas U3 :nmasld elell LYl olgy 1O 2Bl § Eigually SI01 alidly JSlenll oy Lo e
Sl oly) il LKl ozy Clile

6 Quran ( 3: 102)

" Quran (4:1)

8 Quran ( 33:70-71)

% Bukhari, Marriage: 1143

10 Al Albani, Marriage; 1108
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Appendix IV: Semi-Structured Interview Guide

Purpose

To explore participants’ perceptions of the post-editing task, their strategies in handling

cultural terms, and their reflections on training (for the experimental group).

Sample Interview Questions

l.

2.

3.

Which terms did you find most difficult to translate/edit? Why?
Did the MT output miss or distort any cultural concepts? Please give examples.

What strategies did you use to decide on the most appropriate equivalent for terms
like Umrah or Zakat?

How did your prior knowledge of religion, culture, or personal experience influence
your translation decisions?

. Did you rely on intuition, prior training, or online searches when unsure of a

translation?

(Experimental group only): How did the cultural awareness course help you in this
task?

(Control group only): What extra preparation would have been useful before doing
this exercise?

How confident did you feel about your final edited version?

In your opinion, should MT systems provide cultural notes or glosses? Why or why
not?

Duration: 20-30 minutes.
Format: Semi-structured, one-on-one, audio recorded and transcribed.

Analysis: Thematic coding (Braun & Clarke, 2006) with intercoder agreement reported.
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Abstract

This research aims to explore the most prominent future research directions within
the field of financial performance by conducting a bibliometric analysis of data
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study recommends directing future research towards topics of corporate governance
and sustainable development, in addition to focusing on financial services.

Keywords: Financial Performance, Bibliometric Analysis, Scopus, R Studio,
VOSviewer

© 2025, Boukoul & Bell li D atic Arab Center. This article is published under the terms of the Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC
BY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if changes in the material were made. You can copy and redistribute the material in
any medium or format as well as remix, transform, and build upon the material, provided the original work s properly cited.

Scientific Research Trends in Financial Performance: A Taki Eddine Boukoul
Panoramic View of Contemporary Research Directions
and Academic Contributions

& Yasmine Belloum


mailto:boukoul.takieddine@univ-oeb.dz
mailto:belloum.yasmine@univ-oeb.dz
https://orcid.org/0000-0002-5598-5543
https://orcid.org/0000-0001-8249-8751
https://doi.org/10.63939/ajts.284pej70
https://doi.org/10.63939/ajts.284pej70

2025 13 suall 4 wdxll | doagill plel duell @anll @S
ISSN= 2750-6142 Vol: 4 / N°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies "\’:A

] PENa ACCESS

ol laloms U Aalygily by s JU T o15¥1 3 odadl el L Lons!
Eﬁa‘-i-“ %a‘sy‘ QL&AL&«lb

25l Cnaelos T JsBgs ol i
il Bled! ol daals?!
boukoul.takieddine@univ-oeb.ds (Ul Ll —itill) Js3 Leas!
belloum.yasmine@univ-oeb.dz b L Leasrd/
0000-0002-5598-5543 : © 1 4557 oo 59 Ll
0000-00071-8249-8751 : © 2 45557 ass 59 Ll

el s Joedl s ASad | g5
2025/10/15 2025/10/13 2025/05/27
9. 10.63939/ajts.284pej70

clealally 2uindl Slalerdl ualsils 25 QU el @ elall cmdl clalisil (2025) .5 aslis o csdss plidS

https://doi.org/10.63939/ajts.284pej70 .128-115 «(13)4 . Loz s/l la) L pa)) ALzl ] 5y lall Ao &Y

oadla

sl IS (e 2y (W ela¥) Jlme § Aubiazad)l Al clzaall 550 BLaSial () dwlull s Ciug
ol plaziuly (2024 J) 1972 (e 5uzell 5l Scopus sacld (o Laliius ol Ghesly Julxs
Baseall LYol e S 3950 e (Jlell e ‘__;ag.s\sizﬂ plexa¥l ol milud| &ydsl 189 (R Studio s VOSviewer
493 Bygpman duhyldl (qosiy Alall @b dpalall @l dxudl Joull @l sumall aSlally 2.S5,0Y1
ledsd e 2SN I 8Ll Aaluzad! dadlly clucesl] LaSes Slegungn gz Ldaiadl Eigmyl

adul

VOSviewer R Studio Scopus «§egelid Julzmadl ¢ JWI 1531 s Lial | ol

sl yibalyiosl jSyall el yai soll dall coglg Joiig) 2025@

.Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0) bagqit) Uidg duinyl &lioll o2 Oyt

Gyl gl JUBII o JSib unly JosIl Jitig cg1jgig i Expa g Las .aple Olasi ol Ul 20 casa L wv] JosIl duusi yaigg cumylaidl ¢ oladiwlly iyl oam aouws
&gl ] il Jos)l L Lol cadls Ulg alébaigiadwg g

Aglygili Ayg) s Mol shaill L olell Cual calalyil Jgdgy Juall 4
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig


mailto:boukoul.takieddine@univ-oeb.dz
mailto:belloum.yasmine@univ-oeb.dz
https://orcid.org/0000-0002-5598-5543
https://orcid.org/0000-0001-8249-8751
https://doi.org/10.63939/ajts.284pej70
https://doi.org/10.63939/ajts.284pej70

2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 05“\
Vol: 4 / N©°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN. ACCESS

ISSN: 2750-6142

datda .1

Byud i) Auaolud) BpS ) ey s Awllly AW B)0Y) @le @ yagell olall @al usl QU 1581 day
QU el dpeal s Byuolall Jlae¥l Ay § Lol (3lasdg Lzl i) Ldlaal Guaxs e 2palaasd) oladll
Canally eall bolas dyumes § e 3 cAagan k| Calual 45ylaa daamell mlid) peddd Loegie Lade Bl Jog, 4568 §
wanaiiy Shldladl dizss § Lygma oo cualy LS. Azl ) wlyLall Sl § aelung cdugald JUI ISV 3
4>l o (Bacidore et al., 1997) dadgall wlgally Jbbell oo cgllall O3lenll crovans Loo oJial JSaa 5yl5dl
Aol gl Jadidy Auegidly 2eaSl ol 5Ll (o Aegite Acgame el (e JUI o 1o¥1 @uas datay (Al
Byad s (@ gl cad J BLSYL (ROE) 48 B9a> e ilally (ROA) Jguall (e w3lallS dums )l
G AW 28,0 g cJguadl plasiul 8:LaS uSad 1 bLAU Coudg «J2¥) Buad Lebol 5L s L8s) (e dusdl
Gz ¢ pataedl solatlly JUI oY1 1ol limein s (Rashid, 2021) 4y alags Ll AW Sblelly dsgadl JSea (s
Sl e Adsass AST palio g J) Boudanll AU clasll e slere¥l oo Buegs 4l 5391 sgaall i
o] Byl Al Sy sl lda (Galant & Cadez, 2017) @uadll dulee § dudidly ApelaizVly Golazs¥
Adozadly daluiadly Ao bl calyazezlly Allall JleeHl Ay § Buoliall Slagaantl Jbs 3 qusodll o1o¥1 dadal gacl
REN SO E WP PERY]

JUT 1M (g laidl Uy 1.1

JUI o 15¥1 daaly pgin .1.1.1
Lty 3101 iy oS &polaid Yl Ldlaal 3aams § colucsll dolaiuwly 8018 olial Lgus b QU olo¥) Ly
(Ramadhani & Pratiwi, bsb gus e 2yletll cililaall e Dolasly AW il diais § 48,401 7L gobo @uiin!
Ji .63 ) ialys g 53T I el o QU o581 olons i L1 s cilzngg ciylad sl . 2023; Vionita, 2022)
i (LS 8yud 4 (e ¢1oY1 Pillars (2010) jaay cale S olo¥l pgan JI Wol 5L (o ay ¥ JUI o 10¥] Caspal

Bodme Bluaaly Gl mln Gz e Slacsll ol (olzadl

Juied g2 JUI oY1 o) . oebald Alal dsnd) cl3les¥l ¢ 15¥) J) Andry and Hartono (2017) s cUs Llas
Jedrudl g agumall Sloasdl @uuad) AW el 13 SLIAIYL elagdl (e Layady JW Caladl (@ 48,401 4l
Lolell 7 L1 Lea 2S00 QW e1o¥) dyaead cransy calole 5929 ) calsll i ady (Al Romaihi et al,, 2024)
olxwoly crealudl e 935 9o (JU ¥ s e @WL&’\ cudl of dl eliS pin LS ¢y il | Cl-j)iﬁ
ALt Jsladl § bl bl e wgorelad Zaplll U leglally axbiall

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgs guall 4l
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 05“\
Vol: 4 / N©°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN. ACCESS

ISSN: 2750-6142

JWI 1Y ulae 2,111

Loy <Ahine i 548 50 222ml) Uil 6 By Aua g (ontis § ol Bgum Fuew JULL eI i st
oold poinge Jam dal Bl ()b cye Aalndl e Aumamantl] cilylall 3Ll Rl clabad) e LK) s
Lawsll U515 oy el Al lzte mes 3 Goamll oy9ad hlas (AWl Aulall Sluodl § aS alozaly JUI 6 15¥1
e wilally Joudl e Bl Godl e bl Lol ells Loyl cJUI elo¥1 Gulid ol cisaad Lamls: of
(2019) —atsll niay .(Abakasanga et al., 2019; Koo et al., 2017) 445,01 dagatl J] Goudl dwdy (onlud! Goa>
Leud e Tgaare! oLl e gl AW bl QW 6103 ol y250S S0 3ayLud) cwudd Abakasanga et al.
(Al Romaihi et al., 2024; Yayla & Hu, 2014) 4,61 4auall J] Ggud) Lwdd J5uuS Tobin's Q

Gl Hlatlal wile olide §lgil usl o Jgua¥l e wslall :Return-On-Assets (ROA) Jgia¥l fe slall -
£151 Bag> ss I Al Romaihi et al.(2024) s Awdll sia il Llguol Jlazls 3lasy Leud 38,800 7 LT sy
deedl 3o Jssa¥l @ opeiland il JUI (ol d) dzmais gl (Ul @lo) wsladl I SLaidl D e 2l

Aalisl) ales> ¥ ol3 Slucsll @las § Lale slare Sy 19 (Lopes (2012) s 2wl e Jgiaxl|

oy JUT oY1 e 3mys 9o (realudl Ggi> Lo uslall :Return on Equity (ROE) (reabud! Ggis> e wilall -
Ao (ealudl Bsax (e wlall Al Romaihi et al. (2024) pisy .cnealudl Gsam (e 7L oz dady Lplw
iy gl wadl Hlude deuddl sia cowss Al 7 L) aderd 48,401 Jouol alusiul 3 3091 &lad ey

&3l gl of o oo 3 38, Slataal atdy el JLee¥) § o potiacd) Lol e Iolotel (ddydns

o cLdssol Jlasinl 4S5 e bigudo dussiall Foudl @uuasl) Tobin's Q duud golud :Tobin's Q ziges -
¢ ;&35S Tarighi et al (2023) s 5le Tobin's Q ausiuy 48,401 6lol y3uat) (uliaeS Tobin's Q alusiul
e15¥ i oliiaSy (il Ty 23l LS wliall i Yayla and Hu (2014) piay 48,800 God! (e @il

glall gull e a8, a1

JUIela¥l e 53581 Jalgall 3.1.1

Ayl algeg sl alge ionegs ) JUH 1o e 83500 ol gadl As gazma (2021) Ao lis 2Ll cidige

1 Jieig sds ) ol gadl Yol

Blaadl dseeMe (gueg 5l yall Alsesl Adae 3 H509 AW 3l9lls ildogudl suzsg Ll cudy :@._Jéﬁ.” ISl -
JU D luaidl guamiy lél ¥l mmiat § eabug LS 2JU

saradl Ul g8 G cLelkons Buasll GBlaal LoLa¥ cals skl ods Hlgs¥l zyung e satay s ealaial] &Lkl -

Ll Ldglas ety laglall Bagzrg QU ¢ 1o¥1 2adlas (uus ]

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgs guall 4l
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 03‘\
Vol: 4 / N©°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN, ACCESS

ISSN: 2750-6142

Sl bty 3] Al Blua¥l e 38155 O ey (@ ezl Sl ol Jedd slio o a8 -
skt J) Slucwsll aduy Lae (JUI elo¥lg Ganll SN o Jlad O3le5 3udmes Lz oaSall paiudl olagluddly
AW Lglyas

Al asle (U oY1 Beang 3)10Y1 idad oo eIl @zl s Laiid « zonse il ey sl e -
Jsall Sy 23 M5 o JUI £10¥1 Bag2 (y0 a8y Las Ol ool sie Bl &l Slyuall ju5a3 £
ezeze) LadL 8yl a¥lg CBlua¥ll ae Aadlgie bz sleiST slately yatudl guedll 7 Llls masloll sabarddl UG ol

WY BelaSy Bagar Susant MalSia |yl iy «duspd]

13 Sty sl Jalgad! Ll
Goull iy ot callally (o yall (655 Azlgn G Ausesll glas Aapibog LiSen e Ggandl 0L datny :dgued -
Jlo gzl J) dlall Cans of (ALaSTYT 608 Loty « JUI 131 9 Dogoela 5ujal 3amiy coullo 5,45y Lilaxs!

29 I o JUI Laus 99 Lo s e B3l 3ams ub o8 « adlall zoa3e Ladls Awdlill JSLaT :audlidl -
Aelmo e 85008 Auwsll oS5 @I 13] b Hsaas ] 6255 a8 Llall 39 caudliall bgaall Aalsl o1o¥1 (gotus
busdl el

e Ll pieatlly cilag¥l uSaizd by b O Asladl 2slazsyl ¢ Lol BT (bl :agalasd ¥ ¢ L gdl -
ol Jsall oSes U3 M cya JUI 1591 33503 9 g Lol Aoutd) e of LSO bl L) e Loy UL sl
G659 el LW 89,40 uad (2palaidVl ¢ Loodly udlilly Goudl § aliaill dumylitl Jalgall oin A1y

B33l Bmny Ll 2l 1l Jolgall el Jlsb) JSCAN (msely Lalutie Lo Igads ylpatuel cpanas 2asdlo colizmss sl

JU S8 e
JUTels¥1 e 55500 Jalgall :(01) JSaI
JUI o191 e 5,351 ol gl
v | v
Aoyl Lol gt Als 101 ol gl

Gl < eadaiall JSe ! <
sl < ol # L <
Lalaid ¥l g Lol < Lz 5d 98] <
Lyl o> <

(2021) Aol e slere¥ly oLl slie) oot yuall

A0l)gils iyd) - lladl sladll b olell cual calalyil Jgdgy Juall 4

dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 05“\
Vol: 4 / N©°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN. ACCESS

ISSN: 2750-6142

ilizes Joo Oreass8g cni Ll By1a5 miag « JUI elo¥1 Sl Blall el ansdl jazd J) JLall 1da b
A Aol ALl e 21 ) S Jlall s can Jlell s pass @) dliazad] clalesY

W 1o Bl Lol el il yie el (Bl 110

AW 1Y byl § Il ot I il 5l @ o0 12000

SAWI 1Y eyl Azl 3551 Jodl al ple 13050

Sesuasll il Aardl alall SST plo 4

Tl s § Sl Lale 3yl oo Laldieiad ASY 2o sl LSO ol 2o 350

Slahyull dlls dazlye cule J) (JUI el waalally g laidl SIS Ayl sda o Jo¥) @il oyt

Aol At d] Azl G el sy 4313 goungall Grtasalid] Jldll Jlme § st Ll Lol a1 dasled)

sy Lell Jhosall miludl (a8l )l eudll Lol Asgylall o dl c¥fhlud e Ll dadall 2l clel2Y
bzl bl § Lee salazad] oSy (31 i L) ol 18 Wlg Lo st (e Aegazma

il ga¥llg Al .2

@ JU oY pensay Aiall @3 aaladl cluhudl (o degazme e slaze¥l Llaslad! Awlyudl sda el
Lele by <2025 Lujle 10 bty SCOPUS clily sucld o gouaglly dalaill dpalall clygdill lily 7|kt
oalsll G o JUI oY1 Jlme @ Basaseil) uimdl bl 5,0 BLAIST o Jolad) agalid! Uzl dylas
& Lolasial ASY amliall oLty Jlell 1 54l 3 Sineall dualadl ozl al wpuss J) 28Ls) (olaldly
Legarme Bridad po (bywas JUI olo¥0 Balaall s ddll opglic § cmd) Blas juamil Aaimsill &l olygddll
Syl | ALl Ladl @ ey felily wlidh bledl Bueld Hlas | e le ccnauanlly slased] ulas (oo 4a48s
(02) JSadl 3 Lliads doepngll Azl il |20 Lady

zaliy o ¥ ALl cluhull § deasiwdl Grlasaled! Judetll § Gmpmsill moldl goi5 oo @)l e
Llas Ayl sda 3 Leaslere! ) Ly 607 Lan «8uagal8¥1 Loluog¥l § Ygdg Legud ASYI Lay R Studio g VOSviewer
easill (il acizma § Adlall diidgigag aulgll o Ladsy

Jlee¥l Juloms @iiwe JU £1a¥1 Jlme § 835kl Tualall oL e (ols IS0 Lyeseded! Aanl,ll sda 385
&g JUT o130 Ala i L 2wl Llaally caylall frapans ) obild) 2 s e JSho Lapa€Y1 lygdilly
Al ol Abatadl g dl 13l skt 3 Caunlally cat> Ll OO was o Lels o0

Ladg Leardas @3 (@l JUI ela¥) &l (gl saliddl Jelmall elya] (§ uazall Atz dl Azl (JU U521 s
Lple Juamill mludl § 2uBsislly Bl olasat dlududos duale yulal

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgs guall 4l
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 03‘\
Vol: 4 / N©°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3

OPEN, ACCESS

ISSN: 2750-6142

il Agmeie 1(02) JS2

AT gy Tl cond clnyn aal pla =1
iz b il el baall gl L el A f e a-2

SCOPUS :osbilud | Bucld™

MS Execel - Vosviewer R Studio :lexiul | zal ol ‘ s Ju ;1331—] T
gl el il 55 VU (I PO ERIFSA (LR e PR o
$riasedel =il | ) Al

sl 11 \ »
. | — \\ -
gl ai-2 7 . b \ Pl
T gl fadlal e
phall i -3 | e

il p g gl il g il 391 g8

la d3ylyl s ikl oLl il -4/ el ‘ .

. cbladueld Last 01 3ekasll
SCOPUS ik sl s 01 et Y g

e s o
2025 L sladd 02 35kl / 0

el ¥ s 03 3glaidl | pEO .
el s o B3 e e e, , Financial Performance
- Business, Management and Accounting 2025/03/10 :Hﬁ-,‘-“ [H,)L' Hif-“ -l gt

-Economics, Econometrics and Finance
(et 1) JLak) ) st :04 39kl
(J2a775 =3 )aall all JLea)
SCOPUS (2024) ol yze e sbeie¥l cni Ll slue] cpo 1 yiuall

Ladidliag ilad! .3

QU 1YL Ao bl Agiud) olygdddl gkas 1.3

sli¥l e Jeloes Lo (£ Lo 1o « yilie (S Braladl A8yaall (Seolipudl slatll Silygdill g olamsl Sy
f9s 50 ANl I3 Lgiwdl Syl 3 wldad)l (amy o eyl de 451 (03) S CadSs dlind BLASIL g
O9ydeally axlll Hlue e Bgiadl Slygddll e (3 Bydius A& duzsydd Bal) 3929 9o dilasle @3 Lo o) W] eyl
Control, " ¢slgias SCOPUS &bl aeld § Elliott (1972) Cybs (e duolys Jolf 1dd @3 . ple S Byl 3508 (o Hiss
Ayl o5 (38,41 @ QW 615319 geilly @melly 8,kaudl) "size, growth, and financial performance in the firm
ASsLall S, idly cnSIL (L3 (o ASsLall cilavssgald QW 6 10¥1 3 808 (3958 5929 e :Lnal bl (oo Acgazma I
2003 Ziso (ye Llty JUI 103G Lol wlhgaill sae § dalatio pe 8ob5 lla o dasdle oSy cyaak) B oy
bz d) Alall U sles¥) by Jlesd) 2y wdad ) il o Slhgddl) oo 135 @ o) a2 OF oSy
Elucsogal) AasSonll mlucuaslly polid) peddl sgedag SIS a) o Apsdliall 3Lig Lsesl 2aSglly sl olazay!
Ayl

Condl Elrss e S 3 ol 3 Sraseded! delatll § Aygma 3151 Agiadl iy il sahat Julas S
Slas¥l alygadll sae G ol by (S LS Ay algzd 55 QI wlially 89,0l do e s e (lall
Addradl) Gl gig Jlell muas Sy los cAeedainlly Lem olgiSallg Apoliazdy|

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgy Juall 4
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suall (4wl dnayill plol dugell dlanll 03‘\
Vol: 4 / Ne°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN, ACCESS

ISSN: 2750-6142

e le J) 1972 e oy Ll B 52 5lie e JUT 1591 pounsl Bugiad) culygtidll sghas Jlgkl JSAN Loy
2024

JUI 1581 Elomal 3 ogiadl iyl | yglas :(03) JSCal|

900

775 800

PPN IS S PSS DD B D @O g
"9“9"199'19“»'\9“9'\9"9’*9“ Q““\“\‘*\“\“\q\q\q\q

() Ja.uh

SCOPUS (2025) ol yies e sleie¥l cnim Ll slus] oyt sigal |

QLU el ¥ &l ‘3 laLg,i‘.Lmb L L) ASHI coatal) Julees 2.3

Lalpll juuas msbudl sl (01) Jouz! S Ju! ¥ Eld Jlxa 3 ool A L) ASYI cnalell (oye @
oz 33 azp OF oSy e Jlel) @ ¥ lae A call i caldidn] 1295 4 Ialdids] ASYI (atsll 4asls Zahra SA.
@ LS Jlell § c¥lae 0 Callan SJ; Thomas JM. call Jylall § Leosa J) Aalsl) lda eilely clalddey)
3 Sl ALl sia ez bl of oSes SCOPUS il 5ucls Soiue e 50 360 cxalsll e ¥ liay sl
.Semantic Scholar g Google Scholar :Jis uclgall 4.4,

Jlxa 3 gl nalsll )'Q”‘“‘ ‘_l\jl\ Jeuz]! ey Jlxll 3 Mol il J}" ylas Jd=ddl (yo ﬁ}njl lia 84,
alye S laldiwly ol ygddll JL&)—"'! o ol yd

JUT 581 Slomsl 3 1oLiunlg Lo i) ASYN ot :(01) Jpursed!

Slsliadl Jlor] | Slpdill Jlan! Slpll [ el
1295 3 ZahraSA. 1
360 3 Callan S.J;; Thomas .M. 2
151 3 Mcmahon R.G.P. 3
139 3 Akisik O.; Gal G. 4
118 3 Oware K.M.; Mallikarjunappa T. 5
96 7 Dakhli A. 6
A0l)gils iyd) - lladl sladll b olell cual calalyil Jgdgy Juall 4

dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 05‘\
Vol: 4 / N©°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN, ACCESS

ISSN: 2750-6142

91 3 Myskova R.; Hajek P. 7
77 3 Wahba H. 8
75 3 Chen H.L. 9
75 3 Kumar P.; Firoz M. 10

Vosviewer maliys &l yiee (o sbeie¥ly cnis Ldl sl (e s yuuall

JUD 15 iyl § 1oldianl s Lr i) ASYI oyl Julms 3.3

Lealus oo Bl cadS (JW ¥ posge 3 adll Lelata) gLl /oluddl a1 S5 @5 (04) Sl 3
otdsdl owila cIU sl e Jlae 3895 Jlie 987 d8Mall 93 Jlell § sumill daSLally 2808 umall LSl
@3 oS 50 88364 4,81 uzmill LYol clyg ey slddadl) @5 Cus Slaliddad! Jlez) G ,86¥1 Cuatll clliS
S Aaal cdael 31 olaly dmgs sl cpaddl cpda cols J1 850 26077 asesll 28Lell olygdiias sliduy!
(04) ISl § e 05 653 0ltlsg Ll ol aill caad! Ui Baolylll g guingd

BLaSiuly dlilas 53T ol ehal e acald) plaldl J) opendl oLl Juleddl oo goall lia azdy
AL Jlax o JUI elo¥) Slmyl 3 L] ASH (lady sdiead) JIsk) JSCAS) (o5 Il it Apaga S Lol
Sl dduly

JUI 181 Syl § L Ls] ASYI 1l 2(04) Jsad

Jlez! Jle!
) . Euj -L' ‘ “j)-' ‘ [T
Sl ol oYL o &
QL_’_‘Z(}.” N :Wﬂemaﬂy [
88364 987 Baseil! 1 e T - ﬂ:-v
..; “ auiraﬁa Indaresie aim ita\y-
ol
26077 389 Suzall 2 Unfed kingdom e Sl
16793 245 L 3 wm v ey me .
14379 426 A 4 -
aiven st E
13151 191 Lobiws] 5 " »
v el T
8282 143 s 6 i b
B alisn
7516 179 LAy 7 =l
- .. United states
7321 113 Lalti 8
Ul it enies i
6655 303 Linlle 9 Ritsien ;
6554 63 =S misa 10

Vosviewer maliys il yee (e sbeae¥ly cnioLdl sl (e 2 yuuall

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgy Juall 4
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 05‘\
Vol: 4 / Ne°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN /= ACCESS

ISSN: 2750-6142

Jul el oY1 &l 3 1aledduly L L) ASHI codleell ks 4.3

b ASTLS IS 48 Strategic Management Journal dle (318 ¢ JLell J Lalus Loy ilg Ao ASY 2=l Ladg
9 yg-duia 58) Journal of business ethics alxs Lgas (lolddiw| 187039 1540036 ) ol ddwdly olygddd) (po (po
e ydie ¥l (o ye @iy (lalddu] 7367 9 y94da 78) Journal Of Cleaner Production alzas (aldduw) 13372
(05)JSadl § ol dialy L L

Lo e Jladl ol l3 g il 555aT g a9l duzsdy Al lalei¥l e 2 dS § Jelxdd) 1da aeluy
il Sl yughaty @uo 8 15l Sl Ales ey

Jul el o] g lsLaiuls L) ASYT Zhloma ohall : (05) JSLi

Jlex] Jlax| i .
s st sl PR
2lal iy o et el e s e
Srrategic Management
1
16703 36 |aurmal
Journal OF Business .y
2z
13372 5B Ethics
frevie]
journzl OF Cleaner
: 3 mene
7351 7B Production
Business Strategy And
= 4
5941 &1 The Environment
Academy OF S0 sl Ty | R G
[rrrrry 4 5
== : Manzgemensioana) RIS LT
Jeurnal OF Business OO TXRCREN] 0 500 e
& =
5101 a3 Reszearch B
wAARARARS
Journal Of Business _
T
3331 10 Venturing
plei bt fae e
3838 g Business And Society B
I:-urEDrat: Social
- Responsibility And atralanis maan amh 1 "
3570 73 BT 5 strateqic mar agement journal
Environmenzal VERD =
TAAAAAARARARAS
Manag=ment
3530 11 Journal Of Management 10

Vosviewer maliy; Silo s e sleie¥l nda Ll slas] e iuall

JUT el &gl glie § gl ASYI A lial | coLalSI| Sl 5.3

Lo Lall Sl Heels Jume duds @3 ccnalsll )b oo Ylaataoly hgels ASYI dmliall ol Yol U)o la,
oo Lagas sasall R Studio 2025 zeliy e slanedly obiol Lled) JSA) el pren 3 J8Y1 (e Slpe desy
Sl oy @t onalslly il Byl e Lple aatall 2usliall @l il BLAISTy Lslegeled) asl )
(06) JSadl 3 hoels ASY 2 luall

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgy Juall 4
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



Vol: 4 / N°: 13 (2025)

dnayill plol duell @l 425
Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPENaACCESS

JUT 1381 Siloni cuglic 3 lygels ASYI a2l & LalSI :(06) JSa1

ISSN: 2750-6142

economic and social efiects
energy eiiiciency @l@Gtronic money income distribution

meee financial market s ssarmsiics

regression analysis nomics

“““""sustamahle [lBVBlI]DmBIIl

developing countri I "mancisl crisis

acl:eSSIIIIIInl stainabjlity social inclusion
natural resource GRINQ ecnnon}lc growth
H Sax Credit provision
hanking (1111 [T: [t
mll:mlmanl:e empirical analysis
financial service economic growths
poverty alleviation I n a n c I a svste econamelrics
economic analysis product
e (I IIANGIAl SEIVICE

=== innevation figVeloping world=-.
economic development e ——

environmental economics

fmmll nfmsm
tinancial poiicy

R Studio (2025) &l yien e slaie¥ly il slus| (o yiuall

JLa iy  JUT a8 laolys G onalsll cdyls (e Ylaata] A 2o Liall /s, I LT sl Joall Caisy
Wlls VOSviewer Gioselidl Julmilly (olill zalindl G SCOPUS bl 3ucld (e dapiiall Slled) dcgame
228 =y ,S5 G cnalpll ks e Lolisein] ASY) Ao Liall ST cslS 0 "W ol o LS @) Sl Ae gomxa
Slel oSy Jlsill e 5y0 1459550 1525 550 201 "W allaill” s "B Sloasedl” s "I Jgadidl” IS 04,85 5 o
skl Jgazmdl (o5 oLl Q83 (o Midituns Led Em ) (,Say ala pusslge 2liay sbisl Jouzdl 3 Basz sl ilelSI
AW 1Y) Slatse pass Byl el ()9 die i

JUT 181 Silonsi caglic 3 1ygels ASYI Ao liie 2alS & 9,dadl :(02) ool

BYWAZS | RN JUNCNTS L Liall ol a0 | seadl Sl e L sl | oS PN
China Finance
60 11 228 1
R FAIY
Economic Development Financial Inclusions
57 12 201 2
Lolazd Wl daat! Jul Jgedid!
Microfinance Financial Services
53 13 152 3
JEDAY Jsgad! S esleusd!
Empirical Analysis Financial System
49 P 4 14 145 4 4
@zl Julel| JUI allasdl
Economics Sustainable Development
48 15 89 5
slazdyl Lol oiwd ] Ao
46 Innovation 16 83 Banking 6
Asolygil Axg) :,Jladl sladll g alell Cual calalyil Jgdgy Juall 4

dpnlegll Agyalill calgalugllg Aviadl calalaill

poll Jigaulig




2025 13 suall 4 izl doayill plol dugell élaol] 03*\

ISSN= 2750-6142 Vol: 4 / NP°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A
OPEN, ACCESS
e 18 all lensd|
Effects Economic And Social Financial Market
35 : 17 71 7
e Lain¥lg alaxd ¥l LY AJW Fgud!
Natural Resource Developing World
35 18 68 8
Lagdall 5ylsl) SR
Poverty Alleviation India
35 19 68 9
a8l i pe aga sl il
Sub-Saharan Africa Economic Growth
35 20 65 10

R Studio (2025) ol yiea (e sleie¥l cnimldl slue| oy s youall

dols 4

&Sl 7 ¥l lyld 2aby g 2slias¥l Cdladll Gudas (e watad Aodte duele umein Gagabed! Julzall aay
& wieal (585 Apaladl Sluuslly oLl G @ldMally Al Slaleid Auegig AeS Ahy pokdy Cum gl
oS Lo Tl A Llaally il Al e el dyamsy cdas U claladadly cadlill blal ca 48 de 45,08
lis malug LS 2yl clgmall dw 9o Addnudl dl sgead) dumgin o3l e Ayl jshas sy (o cat> LI
& Lazmsiliiel Shl,3 3 Legnge Slidie Sigg cnimldly Slbyodly Siluiall lall oY) @uas § Joloeal!
Gl sgatdl ibgdel wyuimig 5515kl asses 3 8elaSTl 33my Las (A yall cilualiaadly (ladl ol Jlxo

R Studio zaliysg Vosviwer galiy plaziwly JUI elo¥l goosl Gogale dulxs sl J) auhudl sda conw
e Lolaze] oo eyl 4l J) add 2025/03/10 gesyly SCOPUS ibily susld (e z5iun Jlis 775 (e sleze¥ly
Ol 3] g ogaled! delmtll ulae oz Lol e 03 @1 Ayl (e § el Buzmiie § 4] HLALT ctiml oyas
ol e oLl 3udy plol Lrgiae Jlaekl dazs o i ccmdl Jlmay Aalaall cuilgml) puan Jaiy W1 Sy Byall 1
o Asgazay alAY 03 LS Ll umsill bl oy 385 AST il s (6,51 2y iledSy oy ildyan (e slese|
gyl mlidl ez e 35 0F el oSy guatll Laslys o Lad) aie Aaliell ciladl

ol Lo gl uas (JUI elo¥) gauigas dualsdl ol cilayie Jolidy gl duohyll oo 01 Gl Jlaaedly (3lazy Loy
2024 2le J) 1972 Hiso oo Bl cAaolydl § Bouzll 35all Jsbo (e 28Mall 13 clysiill sae § Jila wlss lia
Eoll wdiy cedl Adae ¢l day clBiS bl cuzg (Jlell § 4l (nalgell jeradl plozall (uSay Lo 1da
21972 diws ) pmse W1 15 ygdiia ol 001 odhel 4] 5Lad)

Eool) slddas] 1295 o cpud sldda) dwd Jely (w¥las 03) Zahra SA. Gayb (e 2al3ll ¥l colas
Ida sy 8ye 360 M @@ ¥laay slalul @3 (udll Callan SJ; Thomas | M. calsll ol J) (@ bled! 7 |5l
a3 Sl ¥l pglatg slie) § Medtue meae Gslazll (Say g ddly (Jlrll G cmazzell cnalsll Jo> 3,085 Juloetll o ol

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgs guall 4l
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 03*\
Vol: 4 / N©°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN. ACCESS

ISSN: 2750-6142

s @ 4l L) ASYN Joudl 8yluse 2S5 ,a¥ 1 usmall Sl¥ll clim ] 2yl 0 03 el Jlgudl pasey Log
@ 4l ol sl plata) uylis azy OF Sy B0 88364 s cyud Slaldidu) Jlexls Jlae 987 5lddes gousll
533 ey Ly Jlzbl (@ Sl iged @ palad 3l Slivag 285050 laalzd Busall S¥sdl IMal JI Jled
Sopadl gll mllian ok Adle 7 30ed 9,5 I (o0 Aeoliatdl suzll Lxiesa mesg Lullally Aalall 2o Ludl § LS
et olaly 38y 2,331 Gl plata) Cans 1) glial) 43 AL 3 dagerll hle 5SS e 9 Hag
ol Sy Bl Aslnns gauishly plaza¥l 5305 Jsll sda o (ot Lo 1in ctumdll o & »Aill Lidnyd)
Ayl (e 03 Gl gl e 2o I3 Jiey QW 1581 Jls § Bols wtbmsly wqoylans oo Bolarddly Louaal
Strategic Management Journal &lze ¢ ] A3te gl Jasl el auey il oyl el yull o 05 9 04 Jlgundd 2l
<3 LS Journal Of Cleaner Production dlxs cil> ] «gsssll @ ;adlls daxdl solall galy y il o ool 18
Sl 550 oo "aloiad) Zeaailly "W allaidl” g "AIW) cleasly "W Jeeddl"y "W A Liall clLoIS
Il s 3 AEL gdall 15 paid) SLL 3 cloellagally 2us, )
O B>y uad &) ¢ Scopuscilily Bueld e cipatdl e duwlyudl sda § Slild) pon dzin ol dI 5,LaYl juss
& oSall lall 7 0l Aacels a3 o dugions L las o Mlall gl e Zuyipas Yyad Rusasaleall soliall ST
Ol oS =@l HLas¥l e of J) 8Lyl suziy Al pousger Aag,ll dudyall c¥lelly Slaiasdl Calize
Web of (e Lty daal old 3] clbily ucled Jadad SAogdid) Jeloetll Glas arwgs JUS (0 Mediue JeSun
grall Aaladl Slpoll) dawly Ahaisd 4895 &I Semantic Scholar g do)lo Aslanl yulees pexs &JIScience
o Zalizll aelsall sda mli o Wlie Slulys shya) old ey Acsite il (ulie puas &I Dimensions clliSy
Slalaidl iess Bulyads AST 8900 s 3 pala Len suabiviadl a3l 255 o S5a9 @haseledl Julnill S
Jlell 1 3 2l

el ol
Dhall § Jeima a5 oM o

ezl
553385 Axg,bo1] Al Aalya- Apaliand Y cilucugall JUI elo¥ @uuas e AW @Sl9all Baga 31.(2021) 1 dpolas -

- Abakasanga, N. O., Ofurun, C. O., & Ogbonna, G. N. (2019). Financial reporting quality
and financial performance of quoted banks in Nigeria. Research Journal of Finance and
Accounting, 10(9), 5979.

- Al Romaihi, N. A., Hamdan, A., & Abdennadher, R. (2024). The Relationship Between IT
Governance and Firm Performance: A Review of Literature. In A. Hamdan & E. S. Aldhaen

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgs guall 4l
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig



2025 13 suadl (4wl Gnayill plol dugell dlanll 03*\
Vol: 4 / N©°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

OPEN. ACCESS

ISSN: 2750-6142

(Eds.), Artificial Intelligence and Transforming Digital Marketing (Vol. 487, pp. 1141-
1150). Springer Nature Switzerland. https://doi.org/10.1007/978-3-031-35828-9 96

- Andry, J. F., & Hartono, H. (2017). Performance Measurement of IT Based on COBIT
Assessment: A Case Study. 2.

- Bacidore, J. M., Boquist, J. A., Milbourn, T. T., & Thakor, A. V. (1997). Financial Analysts
Journal, 53(3), 11-20.

- Galant, A., & Cadez, S. (2017). Corporate social responsibility and financial performance
relationship: A review of measurement approaches. Economic Research-Ekonomska
Istrazivanja, 30(1), 676-693.

- Qriffin, J. J., & Mahon, J. F. (1997). The corporate social performance and corporate
financial performance debate: Twenty-five years of incomparable research. Business &
Society, 36(1), 5-31.

- Koo, D. S., Ramalingegowda, S., & Yu, Y. (2017). The effect of financial reporting quality
on corporate dividend policy. Review of Accounting Studies, 22(2), 753-790.
https://doi.org/10.1007/s11142-017-9393-3

- PILLARS, I. I. G. (2010). Information technology governance role in enhancing
performance: A case study on Jordan public sector. Proceedings of the World Congress on
Engineering and Computer Science, 1.
http://www.iaeng.org/publication/WCECS2010/WCECS2010_pp286-291.pdf

- Ramadhani, A. A., & Pratiwi, D. (2023). Analisis Perbandingan Kinerja Keuangan pada PT
Siloam International Hospitals Tbk Sebelum dan Sesudah Adanya Pandemi COVID-19.
BALANCING: Accountancy Journal, 3(1), 42-54.

- Tarighi, H., Hosseiny, Z. N., Akbari, M., & Mohammadhosseini, E. (2023). The Moderating
Effect of the COVID-19 Pandemic on the Relation between Corporate Governance and Firm

Performance. Journal of Risk and Financial Management, 16(7), 306.
https://doi.org/10.3390/jrfm 16070306

- Vionita, A. (2022). Analisis Kinerja Keuangan Pada Perusahaan Makanan dan Minuman
Yang Terdaftar di Bursa Efek Indonesia [PhD Thesis, Politeknik Palcomtech].

- Yayla, A. A., & Hu, Q. (2014). The Effect of Board of Directors’ IT Awareness on CIO
Compensation and Firm Performance. Decision Sciences, 45(3), 401-436.
https://doi.org/10.1111/deci1.12077

Romanization of Arabic Bibliography

- Hafassa, A. (2021). Athar Jawdat Al-Qawa’im Al-Maliyya ‘ala Taqyim Al-Ada’ Al-Mali lil-
Mu’assasat Al-Igtisadiyya: Dirasat Halat [The Effect of Financial Statement Quality on the
Evaluation of Financial Performance of Economic Institutions: A Case Study] (Doctoral
dissertation in Finance and Accounting — Accounting specialization). Mohamed Boudiaf
University — M’sila.

Aoljgils Axg) \Jlall eladll Lé Lalell cuagl calalyil Jgdgs guall 4l
dpnlegll Argaalail calgalugllg Aviaul calalaill poll Jigaulig


https://doi.org/10.1007/978-3-031-35828-9_96
https://doi.org/10.1007/s11142-017-9393-3
http://www.iaeng.org/publication/WCECS2010/WCECS2010_pp286-291.pdf
https://doi.org/10.3390/jrfm16070306
https://doi.org/10.1111/deci.12077

2025 13 suall (4wl dnayill plol dugell dlanll O‘.'h
Vol: 4 / N°: 13 (2025) Arabic Journal for Translation Studies 3 A

] PENa ACCESS

Performance Evaluation and Its Role in Developing Human Resource
Competencies in Algerian Institutions:
The Municipality of Setif as a Model

ISSN: 2750-6142

Abdellah Broche! & Toufik Rakeb™” & & Saber Bahri?®

"University of August 20, 1955, Skikda, Algeria
2&3University Center of Barika, Batna, Algeria
Email 1: ab.broche@univ-skikda.dz
*Email 2 (Corresponding author): toufik.rakeb@cu-barika.dz
Email 3: saber.bahri@cu-barika.dz
Orcid iD 1 "2: 0009-0007-6156-1011
Orcid iD 2 " 0009-0005-3447-8031
Orcid iD 3 "= : 0009-0007-2444-6997

Received Accepted Published online
25/05/2025 11/10/2025 30/10/2025
9. 10.63939/ajts.mhf1hn29

Cite this article as: Rakeb, T., & Broche, A, & Bahri, S. (2025). Performance Evaluation and Its Role in Developing

Human Resource Competencies in Algerian Institutions: The Municipality of Setif as a Model. Arabic Journal for

Translation Studies, 4(13),129-152. https://doi.org/10.63939/ajts.mhf1hn29

Abstract

The current study aims to address the topic of performance evaluation and its contribution to the development and
advancement of human resource skills and competencies within organizations and institutions. Considering that the
Algerian institution is one of those institutions that has been affected by the developments and changes in the
management, development, and administration of human resources that have emerged as a result of industrial
development throughout history, this management aims to focus on the human element, which is considered the
important and fundamental resource upon which all institutions and organizations depend to carry out their
activities and achieve their goals. This is due to the distinctive knowledge, skills, and intellectual abilities that
characterize this resource—the human element—through which it can manage business and other resources,
provide the best services, and even innovate and create. Given this importance, it was necessary to conduct this
study in order to attempt to identify and identify the various real, essential, and objective criteria that inevitably
drive growth and development in the skills and competencies of the human element within the institution. This
resource—the human element—is characterized by intellectual, technical, and practical capabilities that enable it to
manage business and other resources, deliver better performance, and even innovate and create, all in order to
achieve the organization's goals.
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Abstract

The study of political system comparisons stands as a major research interest for political science
scholars because of its fundamental role in comparative political system analysis.

This research paper will explore the key elements which govern the comparative analysis of
political systems by answering the main question: What factors determine the comparative study of
different political systems? The analysis will draw upon various approaches and tools which are
used in the worldwide comparative political system analysis.

The research will create scientific content to help readers and researchers and political science
students specifically in order to understand properly the comparative studies of political systems.
The paper will examine both the political system concept and the comparative method alongside
the main factors that influence political system analysis by following the comparative method
stages. The analysis will focus on the political system environment and the key theoretical
approaches that researchers and thinkers used during the behavioral development stage of
comparative politics as well as the level and indicators of comparison.

This research aims to establish that the comparative method functions as an essential approach for
political system development through system comparison to identify optimal political systems and
it seeks to help students and researchers understand the alphabets of comparative political system
analysis.

Keywords: Political Systems, Comparative Politics, Comparative Approach,
Comparative Political Analysis

© 2025, Abdellah Djaafri & Abdelkadir Djaafri, licensee Democratic Arabic Center. This article is published under the terms of the Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if changes in the material
were made. You can copy and redistribute the material in any medium or format as well as remix, transform, and build upon the material, provided the original
work s properly cited.

Systematic Rooting of the Study of Political Systems; Abdellah Djaafri & Abdelkadir Djaafri
Comparative Study


mailto:djaafriabdellah@univ-adrar.rdu.dz
mailto:djaafriabdkader@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-1609-9557
https://orcid.org/0009-0006-9209-6338
https://doi.org/10.63939/ajts.crnqw763
https://doi.org/10.63939/ajts.crnqw763

doaill plel dujell dlanll 03‘“ . .
Arabic Journal for Translation Studies \?A VOI: 4 / NO: 13 (2025) IOSSNC-C :750 6142

Introduction

The analysis of various political systems through comparison represents a fundamental
research method within comparative politics and political science as a whole because of its
academic and methodological importance. From ancient Greek times until today political
historians have utilized the comparative approach for examining political systems and
developing their classifications. The father of comparative method belongs to Aristotle
since he applied comparison techniques to study and classify political systems during
ancient Greek civilization. Through his examination of 158 city-state constitutions
Aristotle developed a system for classifying political systems according to their stability
levels.

Over time, studies using the comparative method to examine political systems and
phenomena evolved across civilizations and nations. Most early studies were concentrated
in Europe before shifting to the United States during the behavioral phase, which is
considered the peak of the development of comparative politics. During this phase,
theoretical approaches were developed to facilitate the comparative analysis of political
systems, and comparative research has continued to the present day.

Comparison functions as an experimental approach in the humanities and social
sciences, serving as a critical method that contributes to the understanding and
development of political systems and phenomena.

Study problem

This paper explores the methodological foundations of studying comparative political
systems by addressing the following question:

What are the determining factors in the comparative political analysis of political
systems?

To address the study problem, we propose the following hypothesis: the comparative
analysis of political systems is intrinsically linked to the context surrounding each political
system.

Literary Review

Numerous scholars have examined the comparative analysis of political systems from
various perspectives, as reflected in the following studies:

— A study titled "Employing Approaches in the Analysis of Comparative Political
Systems: The Systems Analysis Approach as a Model" by researcher Ramli
Makhlouf was published in Academia for Political Studies, a journal issued by the
Arab Policy Reform Laboratory under the Challenges of Globalization program at
the University of Chlef, Volume 06, Issue 03, dated December 30, 2020. The study
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examines the framework proposed by the systems analysis school in the
development of comparative politics, highlighting how its ideas offered a viable
alternative for studying and analyzing political systems globally. The researcher
applies this framework specifically to Arab political systems.

— A study titled "Strategies of Comparative Analysis of Political Phenomena" by
researcher Maghish Kenza was published in Al-Baheth for Academic Studies, the
journal of the Faculty of Law and Political Science at the University of Batna,
Volume 07, Issue 02, dated June 21, 2020. The study examines the comparative
analysis of political phenomena in general, drawing on a wide range of theoretical
approaches. The researcher also discusses key epistemological challenges in
comparative analysis, the conditions required for valid comparison, the main
strategies used, and the difficulties encountered in conducting such studies.

— A study titled "The Problematic of Studying African Political Systems: Reality and
Prospects" by researchers Salama Saida and Ziani Saleh was published in the
Algerian Journal of Security and Development, issued by the Security Research
Laboratory in the Mediterranean Region at the University of Batna, Volume 07,
Issue 02, dated July 1, 2018. The study focuses on the main theoretical approaches
used to study and analyze African political systems, addressing the significant
methodological and theoretical challenges they present.

The purpose of systematically grounding the study of political systems is to establish
clear theoretical and methodological foundations for studying political phenomena.
These foundations include: systematic control of research methods through tools and
methods such as case studies, historical comparison, and qualitative and quantitative
control; systematic control of research methods through tools and methods such as case
studies, historical comparison, and qualitative and quantitative control; systematic
linking theory to practice by making theoretical studies applicable to various political
decision-making processes; balanced treatment of political issues by establishing
underlying values and assumptions and ultimately evaluating their impact;
standardizing comparative approaches and comparative analysis across time periods to
reveal interpretive differences that help generalize applicable theories; deriving testable
hypotheses and generating cumulative knowledge; and ultimately developing
educational and research curricula to contribute to academic teaching.

Based on the aforementioned studies, the present research aims to establish a
methodological and theoretical framework for studying political systems by focusing
on the most significant theoretical approaches and perspectives, as well as the key
factors influencing their comparative analysis. This includes examining the political
system’s environment and its implications, which, in one way or another, contribute to
comparative analysis.
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To verify the validity of the hypothesis from which we commenced, the study is
divided into the following sections:

— Section One: A conceptual introduction to the notion of the political system
— Section Two: The concept of comparison, its levels, and methodological challenges

— Section Three: The factors governing the comparative analysis of political systems

1. Conceptual Introduction to the Notion of the Political System

The concept of “system” is inherently complex and has elicited diverse interpretations
among scholars and researchers in political science, with no consensus on a single
definition. This section presents the most prominent definitions of the political system,
along with its characteristics, structures, and functions within society.

We will highlight the conceptual Introduction to the Notion of the Political System through
the following sections:

e The Concept of the Political System
e Characteristics and Components of the Political System

1.1. The Concept of the Political System

The standard political system definition describes the governing institutions which
operate within a specific state. The fundamental concept of political systems emerged
during the initial development of political science when scholars used it to describe
governance systems. During this period the constitutional school established that the
political system consisted of three main institutions which included legislative bodies and
executive powers and judicial authorities.

The political system according to Jean-Louis Quermonne consists of ideological
elements and sociological institutions which form the government structure of a state
throughout a particular time period (Nasouri, 2008, p. 384). The political system according
to Georges Bidault represents the method through which authority operates inside the state
while he links it to government as the official process for making and implementing
decisions through legal procedures. Bidault defines the political system as a concept which
covers every kind of state including both democratic and authoritarian regimes as well as
developed and underdeveloped states.

Therefore, according to the traditional definition, the political system of a given country
corresponds to its system of governance. This definition remains relevant, though some of
its proponents have introduced developments to include other analytical components such
as political parties, interest groups, and political ideologies (Tachema, 2011, p. 14).

Systematic Rooting of the Study of Political Systems; Abdellah Djaafri & Abdelkadir Djaafri
Comparative Study



doaill plel dujell dlanll 03“ . .
Arabic Journal for Translation Studies \?A VOI: 4 / NO: 13 (2025) IOSSNC-C :750 6142

The traditional definition gained wide acceptance during the classical phase of
comparative politics, when the state was considered the primary unit of political analysis.
The focus was mainly on the formal aspects of the state, especially its political institutions:
legislative, executive, and judicial. Most scholars who defined the political system during
this period were experts in constitutional law, particularly in Europe, before the study of
political systems shifted to the United States during the behavioral phase of comparative
politics, when the concept of the political system expanded, as will be discussed later.

The modern definition of the political system emerged primarily with the rise of the
behavioral school after World War II, introduced by a group of thinkers and scholars who
offered various definitions, which can be summarized as follows:

The political system is understood as a set of interactive processes and as a subsystem
that interacts with other non-political systems, such as the economic, social, and cultural
systems (El-Bishri & Others, 2023, p. 59).

Some define the political system as a social system whose function is to manage
society’s resources based on authority vested in it, aiming to achieve the common good
through the formulation and implementation of policies (Odesho & Hatam, 2015, p. 21).
This definition approaches the political system from a functional perspective, emphasizing
the roles it plays within society. It is seen as a social subsystem complementing other
systems, exercising authority granted by the society it governs through the development of
policies, programs, and projects that serve societal interests and aspirations, as well as
through the enactment and enforcement of laws.

David Easton, who introduced the concept of the system into political science, defines
the political system as a set of interactions and roles related to the authoritative allocation
of values, goods, and services (Al-Mashagba, 2020, p. 42). According to Easton, the
political system is a pattern of interactions and roles that performs a social function
centered on distributing goods and services through the authority that distinguishes it from
other systems in society. Easton’s analysis focuses on inputs—demands presented by
members of society—and outputs, which represent the system’s responses to these
demands, along with feedback mechanisms. This aspect will be examined in greater detail
later in this paper.

Gabriel Almond defines the political system as a system of interactions that performs
the functions of integration and adaptation in all independent societies. The political
system exercises these functions through the use or threat of physical coercion, whether
legitimate or authoritarian (Tachema, 2018, p. 97). Almond’s definition links the political
system to the functions it performs in society, drawing on structural-functional theory, of
which he is a key pioneer. In his analysis, Almond focuses on the system’s input and
output functions.
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Karl Deutsch, meanwhile, conceptualizes the political system as an information-
processing system composed of specialized substructures and communication networks
that perform communicative functions. For Deutsch, the political system is fundamentally
a communication system capable of directing individual behavior, with the individual as
the primary unit of political analysis. The political system depends on three key elements:
information, the communication processes through which information is transformed, and
the channels through which it flows—ultimately resulting in decisions and behaviors
(Tachema, 2018, pp. 96-97).

Harold Lasswell defines the political system as the central political phenomenon
through which the questions of “who gets what, when, and how” (Al-Mabhouh, 2012, p.
40) are determined. Lasswell interprets the political system in terms of power and those
who wield it, grounding his concept in the notion of authority.

Professor Tharwat Badawi, in his book Political Systems, defines the political system as
a coherent set of interconnected rules and institutions that clarify the system of
governance, the means of exercising power, its objectives and nature, the individual’s
position within it, and the protections afforded to the individual (Al-Jassour, 2009, p. 365).

From these perspectives, it can be concluded that the political system is one of the most
crucial phenomena in political science. It is understood as the organized structure through
which state governance is conducted, consisting of a network of interacting institutions
functioning in a systemic manner. This system manages societal resources, focusing on the
authoritative distribution of values, goods, and services, and employing physical coercion
or the threat of it—whether legitimate or authoritarian—in the exercise or non-exercise of
power.

1.2. Characteristics and Components of the Political System

We will highlight the characteristics and components of the political system through the
following sections:

e Characteristics of the Political System
e Components of Political Systems

1.2.1. Characteristics of the Political System

The political system maintains specific characteristics which separate it from all other
social systems present in a state. The political system serves as the country's supreme
authority which develops public policies while its three power branches execute political
choices. The political system establishes fundamental state objectives while exercising the
maximum power to influence other systems.

The system commands social members to follow its laws and decisions because it
possesses legitimate authority which earns universal respect and legitimacy. This
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legitimacy originates from its authority to control all laws and decisions and policies that
govern its operations (Nuaimi, 2024, p. 28).

1.2.2. Components of Political Systems

Despite the diversity of political systems worldwide, they generally consist of several
fundamental components, summarized as follows:

A. Political Institutions

These are ministries and official bodies that plan, develop programs, and implement
political decisions within their legal and constitutional frameworks. These institutions
include:

— The Executive Authority: Known in some political systems as the government or
the council of ministers, depending on the state’s laws. The executive is responsible
for preparing and implementing public policy projects, laws, and government
programs approved by the parliament or legislative authority.

— The Legislative Authority: Responsible for enacting laws and legislation within
the state and overseeing the government and executive authority, which is
accountable to it. The structure of the legislative authority varies between countries.
Some adopt a unicameral legislature, with a single chamber representing the
legislative body, while others have a bicameral system composed of two chambers
to enhance the legislative process.

— Judicial Authority: This includes the collective judicial bodies, such as courts and
judicial councils, responsible for reviewing the constitutionality of laws issued by
the executive and legislative authorities. The judicial authority also enforces laws
enacted by the legislative body by resolving disputes between natural persons
(individuals and groups), legal persons (institutions and administrative bodies), or
between individuals and administrative institutions.

— Political Forces: Referred to by some scholars as informal institutions, these are
the influential informal political actors within the political system. They affect
decision-making and the formulation of public policy. This category includes
political parties, pressure groups, public opinion, civil society organizations, media
outlets, research centers, think tanks, and other entities that influence decision-
makers and political elites within the power structure (Nuaimi, 2024, p. 27).

— Political Culture: This refers to the collection of ideas, knowledge, attitudes, and
prevailing political expressions within a given society. It is reflected in the
organization of relationships among all active political forces in the system, shaped
by the level of cultural awareness and the value-based influences on political
interactions. These interactions include participation in decision-making,
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understanding of rights and duties, legislative processes, policy formulation, and
engagement with political authority and its orientations. It also includes the plans
and objectives of political forces.

— Political Interactions: This refers to the dynamics arising from the interplay
between formal political institutions and other active political forces within society.
These interactions shape what is known as the political environment, which in turn
affects all components of the political system (Nuaimi, 2024, p. 27).

2. The Concept and Levels of Comparison

We will highlight the concept and Levels of comparison through the following sections:

e The concept of comparison and the comparative Method
e The conditions and Levels of comparison

2.1. The Concept of Comparison and the Comparative Method

We will highlight the concept of Comparison and the Comparative Method through the
following sections:

e The concept of Comparison
e The concept of the Comparative Method

2.1.1. The Concept of Comparison

Definitions of comparison have varied, but most trace their origins to John Stuart Mill’s
definition, which describes it as the study of similar or analogous phenomena across
different societies, or the systematic analysis of differences in one or more subjects across
two or more societies. The purpose of comparison is to reach empirical generalizations by
observing, monitoring, and identifying both similarities and differences, and by clarifying
the factors that cause these variations (Qira, 2020, p. 03).

Comparison is a fundamental part of research in the social and human sciences, forming
part of a broader effort to understand human behavior, which lies at the heart of these
disciplines. Political phenomena are inseparable from social phenomena; therefore,
scholars in political science adopt comparative analysis as a method for studying political
systems and events. This analysis relies on selecting and measuring variables to explain
the similarities and differences among political phenomena and states, making this
approach the foundation of comparison (Boukleikha, 2024, p. 18).

In general, comparison involves measuring or juxtaposing two or more phenomena to
determine their similarities and differences. It is a cognitive process that identifies
commonalities and distinctions between social, economic, or individual occurrences or
entities (Lectures in the Module of Research Methods and Techniques, 2022, p. 09).
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Accordingly, the broader concept of comparison refers to an intellectual activity aimed
at highlighting similarities and differences among phenomena. It serves as an alternative to
experimental methods used in the natural sciences and is a fundamental requirement in the
scientific analysis of any phenomenon. Comparison is central to verifying hypotheses and
achieving the scientific goal of studying variation and similarity among real-world
phenomena, as well as identifying the conditions and circumstances underlying these
patterns of agreement and divergence (Boukleikha, 2024, p. 18).

2.1.2. Concept of the Comparative Method

Researchers employ the comparative method as a scientific technique to analyze social
institutions and processes through methodical comparison of observed phenomena. The
comparative method studies how similar and different aspects of social institutions and
phenomena exist between different societies and geographical areas and within a single
society throughout different time frames. The comparative method represents a research
approach which involves studying multiple systems through the identification of their
shared and distinct characteristics among selected variables (Salatnia & Djilani, 2012, p.
101).

The method relies on identifying commonalities between the studied phenomena as its
fundamental assumption. Researchers establish conditions that make the method
applicable for social and political studies by defining core elements which serve as the
basis for selecting study components (Saati, 2014, p. 118).

Furthermore, the comparative method is described as the series of steps a researcher
follows when comparing the phenomena under investigation. The aim is to identify the
factors that account for similarities and differences between these phenomena, ultimately
reaching a specific conclusion about the phenomenon’s status within society. Such
judgments rely on identifying parallels and divergences among the elements of the
phenomenon, thereby establishing the foundations of variation and the factors of similarity
(Majdoub, 2021, p. 47).

From this, it follows that the comparative method is a scientific research approach
involving a set of procedures and techniques used to study social and political phenomena.
It focuses on highlighting similarities and differences to produce more accurate results and
is often considered the equivalent of the experimental method in the humanities and social
sciences.

2.2. Conditions and Levels of Comparison

We will highlight the concept and Levels of comparison through the following sections:

e The conditions for Comparison
e The levels of Comparison
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2.2.1. Conditions for Comparison

Comparative research in political studies depends on a set of conditions that must be
met by the phenomena being examined. These conditions can be summarized as follows:
Comparative research on political phenomena requires studying the phenomenon in all its
dimensions, including its variables and surrounding circumstances.

This comprehensive analysis is only possible if the researcher has sufficient and
accurate information about the phenomenon from all relevant perspectives, consistent with
the nature and scope of the comparison. Reliable and precise information enables the
researcher to conduct the comparison with confidence. In contrast, phenomena marked by
scarce or incomplete data result in limited and ineffective comparisons.

Moreover, the researcher must select phenomena that show both similarity and
difference; comparison should not be made between phenomena that are either entirely
identical or completely unrelated. Superficial comparisons should also be avoided. Instead,
researchers should focus on the most substantive aspects to uncover the true nature of the
reality under study. Serious and in-depth comparisons ensure that the comparative method
produces the intended results and achieves its objectives. Doing so often requires the use
of both quantitative and qualitative methods to analyze the phenomenon thoroughly and
understand its dimensions, causes, and consequences (Majdoub, 2021, p. 48).

Comparisons must be constrained by the factors of time and place, meaning that the
social or political phenomenon under study occurs within a temporal and spatial context
that allows its comparison with a similar event in a different time and place (Qashi, 2021,
p. 158). Researchers in political science should rely on standardized indicators to conduct
comparisons, ensuring fairness and more accurate results. For example, when comparing
two political systems or phenomena, both must be evaluated using the same indicators—
whether economic, social, cultural, environmental, legal, or others.

It is illogical to compare two phenomena or systems using entirely different indicators,
as this would bias the researcher toward one system over the other. The researcher must
also clearly define and accurately use concepts and terminology to serve the study’s
objectives and outcomes. The cases selected for comparison should be appropriate and
capable of yielding accurate and meaningful results; differences between them in temporal,
spatial, or contextual frameworks should not be excessively wide. It is also essential to
identify points of divergence in order to describe both the shared and unique characteristics
of each case, thus establishing a basis for identifying study variables, constructing
classificatory models, and uncovering causal variables (Abdelkader, 2008, p. 09).

2.2.2. Levels of Comparison

Comparative analysis operates at several levels, which can be summarized as follows:
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— Horizontal Level: This involves comparing two political systems or institutions at
the same level, often referred to as spatial comparison. At this level, the political
system or phenomenon in one location is compared with its counterpart in another
location at the same hierarchical level. For example, the central government of one
country should not be compared with the local government of another, as central
and local institutions do not occupy the same level. This approach helps identify
similarities and differences, such as a comparative study of democratic transition in
the Arab world between Algeria and Egypt (Daal, 2021, p. 63).

— Vertical Level: This level involves comparison along temporal or historical lines,
examining a social or political phenomenon across successive time periods to
identify changes over time. For example, comparing the Algerian economy under
socialism with its transition to a market economy, or the Egyptian political system
during the presidencies of Mohamed Morsi and Abdel Fattah el-Sisi (Daal, 2021, p.
63).

— Spatiotemporal Level: A political system or phenomenon in a particular location
and period is evaluated by comparing it to its equivalent system in a different
location and period. The Egyptian political system under President Gamal Abdel
Nasser and Algerian political system under President Houari Boumediene faced
comparison along with their counterparts under the current leaders Abdel Fattah el-
Sisi and Abdelmadjid Tebboune. Two aspects of comparison exist in this method
because it evaluates political systems laterally across locations and vertically
through historical periods. Evaluating distance education prospects requires analysis
of Algerian and French legislation before and after the COVID-19 pandemic
(Majdoub, 2021, p. 51).

3. Factors Governing the Comparative Analysis of Political Systems

In the preceding sections, we addressed the definition of political systems and noted
significant variations in how the concept is understood. Political systems worldwide also
differ markedly based on their classifications and the criteria used for classification. This
diversity naturally complicates and broadens the scope of comparison. Therefore, this
section aims to examine the main factors that govern the comparative analysis of political
systems, which researchers must consider when conducting such studies. These factors
relate both to the comparative method—its stages and procedures—and to the nature of the
political system itself, along with its surrounding environmental factors.

We will highlight the Factors Governing the Comparative Analysis of Political Systems
through the following sections:

e Defining the Subject of Study, Phenomenon, or Political System Under
Comparison
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e Selecting the Level of Comparison
e Seclecting Comparison Indicators
e The Political System’s Environment

3.1. Defining the Subject of Study, Phenomenon, or Political System Under
Comparison

This involves selecting the political system or systems the researcher intends to
compare. Choosing the subject of study is a critical initial step in any comparative
research, particularly in collecting data and identifying the relevant factors influencing the
phenomenon under investigation, as well as defining the geographical scope of the
political systems being compared. Selecting the units of comparison is one of the
challenges facing researchers in comparative political analysis, due to the complex and
multifaceted nature of political systems and their interaction with their surrounding
environments.

Comparative studies of political systems typically follow one of three approaches:

— The first approach involves selecting a large number of political systems or
countries, covering many states across different historical periods. This requires a
high level of conceptual abstraction due to the breadth and diversity of the sample.

— The second approach limits the study to a smaller number of countries or political
systems, often focusing on two to three cases and up to ten. It is characterized by
purposive and selective case selection, such as comparing the most similar systems
or contrasting highly dissimilar ones.

— The third approach focuses on a single country or case study. It is considered
comparative when generalizable concepts are applied, allowing for broader
applicability and extension to other cases—for example, comparisons across
different time periods within the same system (Abdelkader, 2023, pp. 60-61).

3.2. Selecting the Level of Comparison

After selecting the subject of study—primarily the political systems to be compared—
the next and arguably most critical step is determining the level at which the comparison
will be conducted. This decision guides the researcher’s comparative analysis and is
closely tied to the initial choice of subject. If the researcher selects a single political unit,
this implies a vertical level of comparison, meaning the system will be examined across
specific historical periods. Conversely, if two political systems are chosen, the comparison
is horizontal or spatial, involving a side-by-side analysis from all relevant perspectives.
Researchers may also combine horizontal and vertical levels to conduct spatiotemporal
comparisons.
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3.3. Selecting Comparison Indicators

The selection of comparison indicators refers to the domains and dimensions through
which the comparison is conducted, such as political, economic, social, cultural, legal,
domestic, and international indicators, or others deemed relevant by the researcher for
comparing the political systems or states under study. Defining specific, standardized
indicators across the systems being compared enhances the validity and fairness of the
analysis.

If indicators differ from one system to another, this may introduce bias or imbalance
into the comparison. For example, if the focus is on economic factors, the researcher
examines economic capacities and the impact of economic variables on the formation and
sustainability of political systems. By identifying similarities and differences, the role of
economic factors within each system can be understood, allowing an assessment of which
economy has a greater influence on political system development.

Similarly, if the comparison centers on social factors, the focus is on social structure,
composition, and relevant variables, comparing the social dynamics of system "A" with
those of system "B." This reveals the extent to which each system is shaped by its social
structure and how this contributes to its formation, continuity, and stability.

Therefore, the researcher must standardize the indicators used in the comparative
process to ensure more precise and reliable results.

3.4. The Political System’s Environment

The environment of the political system refers to the full range of geographical,
economic, social, and historical factors on which the political system is built and through
which it develops, while also influencing and being influenced by these factors. In
comparative studies of political systems, researchers focus on a set of foundational
elements that make up both the internal and external environment of the political system,
including:

e Geographical Capacities

e Economic Factors

e Social Factors

e Historical and Cultural Factors

3.4.1. Geographical Capacities

These include geographic location and its strategic significance, as well as the diversity
of terrain, climate, maritime access, straits, and other geographical features that distinguish
political systems and affect their stability. A state with a favorable geographic location, or
one whose borders are artificially drawn in ways that do not align with its social and
economic realities, is more likely to become a focal point of regional or international
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conflict. Furthermore, a system’s capacities may be constrained by factors such as large
territorial size, rugged terrain, and heightened tensions with neighboring states, which can
increase the likelihood of foreign intervention in its internal affairs (Boumzir, 2025).

3.4.2. Economic Factors

These include the state’s economic capacities, covering its agricultural, industrial, and
service sectors in all their forms, as well as its natural resource endowments—whether
energy-related or mineral—and all aspects related to the economy, such as exports,
imports, and factors that support its policies and economic sovereignty (Ibrahim, 2012, p.
444). The economic dimension plays a crucial role in shaping the political system,
contributing to its stability, development, and growth—or, conversely, to its decline. For
instance, economic policies adopted by political systems can have significant negative
repercussions on the system and its stability. Although many African and Arab states
possess substantial natural, energy, and mineral resources that could position them among
the world’s strongest economies across various sectors, the reality often contradicts this
potential.

Thus, comparative analysis in this domain involves examining the economic dimensions
of these systems by analyzing their policies across sectors, identifying areas of
convergence and divergence, and determining which systems implement more effective
economic strategies. This process helps identify strengths and weaknesses in the economic
sphere relative to other systems and supports the reassessment of their economic policies.

3.4.3. Social Factors

These include the social components that make up the structure of the political system
from various angles, such as religious, ethnic, sectarian, and tribal elements. The social
structure directly affects the formation of the political system and the development of its
institutions, as seen in the Lebanese case, where sectarian affiliation forms the basis of
state institutions within a consociational democracy. Political elites in any system usually
come from specific social, religious, or ethnic backgrounds. More generally, political
phenomena are inherently part of social phenomena, since the political processes carried
out by the political system originate from society (demands) and return to it (outputs such
as public policy programs and decisions), all of which address society in its full diversity
and complexity (Sajid, 2021, pp. 48-50).

Therefore, comparisons between political systems based on this criterion involve
analyzing and contrasting the social compositions of the systems under study. This
includes identifying areas of similarity and difference through social analysis of all societal
groups, using quantitative data such as the percentages and proportions of different social
segments, and interpreting the significance of these figures for the structure of the political
system. One example is comparing consociational democracy in political systems
characterized by sectarian pluralism.
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3.4.4. Historical and Cultural Factors

The historical factor is one of the most influential elements in shaping political systems.
It is not possible to analyze a nation’s present or predict its future without examining its
past. Political systems that experienced colonial rule, for example, are significantly
influenced by that history in their legal, institutional, economic, and social structures—
particularly in terms of the continued dependency of post-colonial systems on their former
colonizers. Moreover, studying the emergence and development of political systems over
time contributes to their progress by identifying past mistakes and seeking to correct them
(Boumzir, 2025).

Historical factors, along with cultural elements such as religion, language, and identity,
are among the most important considerations in the comparative analysis of political
systems. Researchers must give priority to these factors when conducting such studies. For
instance, comparing two political systems that were under different colonial powers can
yield more accurate results, showing how colonial legacies shaped each system. Likewise,
comparing a political system across two major historical phases can provide valuable
insights.

3.5. Theoretical Approaches to Analyzing Political Systems

The field of comparative politics has seen the emergence of various theoretical
approaches used by scholars and researchers to analyze political systems in their different
forms. The following section outlines the most prominent approaches used in the analysis
of political systems:

e Systems Analysis

e The Structural-Functional Approach
e The Communication Approach

e Institutional Approach

e Legal Approach

3.5.1. Systems Analysis

Systems analysis is one of the most important approaches adopted in comparative
political studies since the 1950s and 1960s, coinciding with the behavioral phase, which
used the system as the unit of political analysis during that stage of the field’s
development. David Easton is credited with introducing the concept of the system to
political science, following its earlier use by Parsons in sociology.

This approach is based on the idea that the system is the unit of analysis, where political
life is studied as a system of interactions within a society that forms a behavioral structure.
The existence of a political system depends on a continuous pattern of human interactions
and relationships. According to David Easton, the political system includes all interactions
within society through which resources and values are authoritatively distributed.
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Based on this definition, Easton developed a dynamic and integrated framework for
analyzing the political system, conceptualized as a cycle that begins with inputs and ends
with outputs, connected through a feedback loop linking the two (Ramli, 2020, p. 51).

According to this approach, the political system operates within a social environment,
and political events cannot be analyzed separately from other social phenomena.
Influences from society shape the political process. Easton conceptualized the political
system as a set of reciprocal interactions aiming to maintain equilibrium and stability
through continuous adaptation. He described the system as a “black box™ situated within
an internal and external environment, distinguishing what lies inside from what lies outside
the boundaries of the political system. This system is open and interacts with its
environment through inputs and demands (Mujib, 2021, pp. 144-147).

Inputs are divided into two categories: demands, which represent pressures the system
must respond to, and supports, which are resources the political system relies on. Outputs
refer to decisions and the distribution of values, including both material and symbolic
rewards. After outputs are produced, responses from the internal or external environment
occur, known as feedback, which generates new inputs in the form of demands or supports.

This approach is widely used by researchers studying and analyzing political systems,
focusing on the interaction between the political system and its surrounding environment,
whether internal or external. By nature, the political system is an open system that interacts
with and is influenced by the environment in which it operates. As a result, public policy
programs, projects, demands, and needs raised by members of society all originate from
the environment and enter the political system as inputs. The political system then
processes these inputs, transforming them into laws and projects that are returned to
society as outputs. Projects or demands that do not yet meet societal expectations re-enter
the system as feedback.

These concepts together form the general framework of systems analysis, often referred
to by some scholars as the systemic approach, since the relationship between the political
system and its environment takes place within a system that interacts with its surroundings.
Comparative political analysis of political systems, therefore, examines the extent of the
system’s interaction with its environment through input and output processes, assessing
how internal and external environments influence the functioning of the political system.

3.5.2. The Structural-Functional Approach

This approach is one of the most important methods used by researchers in the study of
political systems. The concept of structural-functionalism originates from sociologist
Talcott Parsons, who viewed society as an internally connected social system in which
each component performs a specific function, and any disruption or change in one part
leads to changes in other parts of the system.
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Structural-functionalism is fundamentally influenced by the biological sciences, which
emphasize the functions of an organism’s organs. Its early proponents, including
Radcliffe-Brown and Malinowski, likened society to a living organism in terms of growth,
development, complexity, and decline (Kouri, 2023, p. 21).

Gabriel Almond is considered a pioneer of structural-functionalism in political science,
particularly through his 1956 article titled Comparative Political Systems. Almond based
his analysis on the core elements of structural-functional theory, defining the political
system as a process consisting of specific activities and essential functions necessary for
policymaking.

These functions include the expression of interests, where individuals and groups
articulate their needs and demands; interest aggregation, which involves combining
various demands related to proposed policies and linking them to available political
resources; policymaking, which entails selecting the most appropriate option among
proposed policies; and finally, policy implementation and adjudication, which involve
carrying out policies and resolving legal disputes through the judiciary (Mostafa, 2023, p.
105).

Despite the diversity of political systems, Almond identified common characteristics
that make comparison possible (Kouri, 2023, p. 22):

— All political systems consist of a set of structures that perform various functions.

— Each political system includes structures that carry out different roles and functions.
The analytical focus, therefore, is on how political structures perform their roles,
with emphasis on function rather than structure.

— Almond distinguished between two main functional categories: inputs and outputs.
Inputs include interest articulation, interest aggregation, and political
communication; outputs include lawmaking, implementation, and adjudication.

— Degree of functional specialization: Almond argued that no political structure
performs only a single function. Rather, each structure performs multiple functions.
For example, political recruitment is not limited to political parties but is also
carried out by interest groups and media organizations.

All political systems are culturally hybrid, combining both traditional and modern
cultural elements. The structural-functional approach, as previously discussed, emphasizes
the functional aspects of the political system, in contrast to systems analysis, which
focuses more on the interactive relationship between the political system and its
environment. The structural-functional approach compares political systems based on the
functions they perform, regardless of their forms or classifications, by examining the roles
of both formal and informal structures and institutions.
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Each structure performs one or more functions, which may vary or overlap depending
on the nature of the structures that make up the political system (Zeid, 2023, p. 12). In the
early stages of comparative politics, the focus was mainly on the formal institutions of the
state or political system, with limited attention to the functions they carried out. However,
the structural-functional approach shifted this focus toward functions, a criterion that
researchers using this approach in comparative political analysis must follow.

3.5.3. The Communication Approach

Proposed by Karl Deutsch, this approach uses the same systems model developed by
David Easton but explores the internal dynamics of the “black box.” Deutsch focuses on
the input-output processes, emphasizing a single behavioral dimension he considers
essential: communication. He argues that the flow of information into and out of the
political system is fundamental to its survival and continuity. The efficiency and
effectiveness of the political system therefore depend on the efficiency and effectiveness
of its communication processes. Additionally, Deutsch’s communication model introduces
the concept of the political system’s memory as an active element rather than a neutral tool
(Al-Qurayya, 2023, p. 58).

According to Karl Deutsch, the political system is essentially an information
management system made up of specialized subsystems and structures that carry out
communicative functions. These subsystems include (Al-Qurayya, 2023, p. 59):

— Reception Subsystem: Responsible for receiving information from both the
internal and external environments of the political system.

— Memory Subsystem: Functions as an archive and reservoir of information about
the internal and external conditions of the political system.

— Evaluation Subsystem: Processes alternatives and makes choices, allowing
decision-makers to select one course of action over another when addressing a
problem or situation.

— Implementation Subsystem: Responsible for issuing and carrying out decisions.

In addition to these four subsystems, the political system’s ability to receive and process
information and messages from its environment accurately and efficiently is essential, as
are the communication channels within the political system itself. Ultimately, decisions
represent the outputs of the communicative process that takes place within the political
system (Leqraa, 2025, p. 37).

The behavioral process through which the political system handles information from its
environment involves the following stages:
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— Filtering: This initial stage involves receiving a large volume and intensity of
information through specialized communication channels. The political system’s
ability to handle this flow of information is inherently limited.

— Recall: The second stage involves processing the information by classifying it
through the retrieval of past experiences stored in memory, allowing for a more
effective and quicker response.

— Transformation: This stage consists of converting information into responses by
formulating alternatives and options. The time between receiving the information
and issuing a response plays a critical role in the system’s adaptation and capability
development.

— Feedback and Reinforcement: This stage reflects the positive results
communicated through feedback, indicating relative satisfaction, which enables the
system to move forward and pursue new objectives (Leqraa, 2025, p. 38).

Beyond the aforementioned approaches, scholars employ a range of theoretical
frameworks in the study and analysis of political systems, including:

3.5.4. Institutional Approach

This approach characterizes the traditional phase in the development of comparative
politics. It focuses primarily on the formal aspects of political systems and compares the
institutions that make up the political system, both formal and informal. This phase was
marked by an emphasis on the formal structure of the state and political system.
Comparative analysis within this approach centers on examining political systems through
their constituent institutions, treating them either as autonomous objects of study or as
fixed variables used to explain other political phenomena. From this perspective,
institutions define the political domain and clarify its boundaries in relation to other areas
of society (Tamamghart, 2024, pp. 66-67).

For instance, one might compare the legislative institution in the Algerian political
system with its counterpart in the Egyptian political system, examining their structures,
roles within each system, mechanisms of access, degree of influence (or lack thereof)
within the political system, and other indicators relevant to the researcher’s comparative
framework.

3.5.5. Legal Approach

The legal approach is considered one of the key methodologies in the study and analysis
of political systems. It emerged primarily during the traditional phase of comparative
politics. This approach examines political systems by assessing the legitimacy and legal
relationships among governmental institutions. It focuses on the extent to which both
formal and informal government activities conform to legal norms—that is, the legality
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and legitimacy of governmental actions—and evaluates whether these actions comply with
or violate the laws regulating political life.

Central to this approach is the analysis of treaties, agreements, and contracts, including
their parties, preparation, signing, and ratification. As a result, the legal approach is largely
descriptive, assuming the existence of criteria, standards, and rules that determine the
legitimacy of political actions. It is applied in political studies by focusing on the
description of political institutions, outlining citizens’ rights and duties, and assessing the
extent to which leaders and elites adhere to legal frameworks (Azroual, 2024, pp. 59-60).

The legal approach views the political system as a structured set of abstract legal rules
and values, protected and enforced by various official institutions and bodies. Comparative
analysis under this approach is conducted within a legal framework, involving the
comparison of the laws and constitutions governing political processes in different
systems, and highlighting their similarities and differences.

4. Conclusion

The study of political systems through comparative analysis remains a fundamental
methodological tool which political scientists utilize to study political systems worldwide.
Political systems function as the fundamental core of all political processes because they
execute state management of political life through their control of political programs and
projects alongside political phenomena. The comparative method serves as the essential
foundation for analysis because it helps researchers identify both common features and
differences between political systems in comparative political system studies.

Researchers need specific factors to identify similarities and differences which drive
their comparative analysis of political systems. Researchers need to carefully select
political units and systems for comparison in order to collect relevant data and
information. The selection between horizontal and vertical comparison methods remains
essential since horizontal analysis focuses on spatial dimensions through same-level
political system comparisons while vertical analysis studies political system changes
across specific time periods using identical indicators. The research framework allows the
integration of horizontal and vertical methods through the evaluation of two political
systems over several time periods.

Comparative analysis also depends on the environment surrounding the political
systems under study, emphasizing geographic, demographic, economic, historical, and
cultural factors that form the broader context of the political system. Furthermore, the
theoretical approaches and frameworks adopted by the researcher play a guiding role in
ensuring the study is properly directed.

Systematic Rooting of the Study of Political Systems; Abdellah Djaafri & Abdelkadir Djaafri
Comparative Study



doaill plel dujell dlanll 03‘“ . .
Arabic Journal for Translation Studies \?A VOI: 4 / NO: 13 (2025) IOSSNC-C :750 6142

Therefore, it can be concluded that the comparative analysis of political systems is not
based solely on the immediate environment or its influence, but rather on a comprehensive
set of factors that shape the comparative process, as outlined throughout this paper.
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Abstract

The feature film Déserts, directed by Moroccan filmmaker Faouzi Bensaidi, displays
powerful aesthetic qualities, both in terms of its formal structure and the thematic depth it
explores. The film engages with what the director himself refers to as "conflicts between
values, traditions, and humanity in the face of the brutality of the modern world." It
exemplifies an avant-garde cinematic vision that elevates cinema into a space of artistic
refinement while simultaneously conveying profound humanistic messages. These
messages invite the viewer to perceive the world through a more nuanced and empathetic
lens.

Accordingly, the filmic trajectory is reinforced by a mise-en-scéne that respects the
integrity of artistic creation, while also committing itself to the critical examination of
social dynamics. These are effectively depicted through a carefully constructed cinematic
narrative. In this regard, the film’s portrayal of both positive and negative moments reflects
a broader system of social values — one that attributes meaning to objects and experiences
based on collective consensus. Such a system emerges from events that either frustrate or
fulfill the individual or the collective, whether on a psychological, economic, or social
level. This mechanism is rendered in the film with notable clarity and precision.
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Résumé

Le film cinématographique « Déserts » du réalisateur marocain Faouzi Bensaidi posséde
des qualités esthétiques trés fortes soit au niveau structural, soit au niveau des themes qui
abordent « les conflits entre les valeurs, les traductions et 1’humanité face a la brutalité du
monde moderne » selon 1’expression du réalisateur lui-méme .Un film qui appartient a une
vision cinématographique avant-gardiste, qui rend le monde du cinéma, un monde plein de
beauté artistique, mais aussi plein des messages humanistes qui poussent les spectateurs a
voir le monde autrement, a le voir d’une fagon compréhensive. De ce fait, le parcours
filmique se double d’une mise en scéne qui respecte le travail artistique mais qui
s’intéresse parallélement a traiter les effets sociaux et a les monter a travers le récit
filmique d’une manicre bien structurée. Subséquemment, les moments négatifs ou positifs
montrés dans le film, renvoient « au systéme de valeurs social qui valorise ou dévalorise un
objet selon un consensus social. Il provient d’un événement qui fruste ou gratifie I’individu
ou la collectivité, psychiquement, économiquement ou socialement. ». Ce qui se présente
dans ce film avec tant d’efficacité.
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Introduction

Le cinéma est un art qui dépasse presque tous les autres arts qui ont existé avant lui,
puisqu’il a possédé a travers son développement, la possibilité de les faire réunir dans un
film. Ainsi, le cinéma, en utilisant les images mouvantes avec le son, et en essayant de
représenter les effets du réel, d’'une maniere ou d’une autre, il nous offre la possibilité de
voir le monde autrement, d’une fagon magique qui se situe entre la réalité et le réve en
méme temps.

Et puisque le cinéma est un art de spectacle, comme le théatre, et surtout le théatre
film¢, selon André Bazin, dans son livre « Qu’est-ce que le cinéma » (Bazin, 2011), il est
considéré en tant qu’art majeur qui peut séduire les spectateurs. En plus, le cinéma étant,
selon André Bazin, « par son essence une dramaturgie de la nature, il ne peut y avoir
cinéma sans construction d’un espace ouvert, se substituant a I'univers au lieu de s’y
inclure. » (Bazin, 2011, p. 164). Et quand on parle de 1’espace, cela nous mene bien
¢videmment a parler du temps, et des personnages. Surtout que dans la majorité des cas, «
aller au cinéma, c’est aller voir un film qui raconte une histoire. » (Aumont et al., 1983, p.
63). Et attendu que « tout film est un film de fiction » (Aumont et al., 1983, p. 70), et « le
propre du film de fiction est de représenter quelque chose d’imaginaire, une histoire. »,
nous allons étudier le film « Déserts » du réalisateur marocain Faouzi Bensaidi, en
focalisant d’abord le parcours narratif de son histoire filmique d’une part et d’autre part en
analysant la structure de ses personnages et leurs passions, sans oublier de temps a autre de
traiter les grands thémes abordés dans ce film.

1. Les seuils du film et leurs significations

D’abord on peut considérer 1’affiche du cinéma en tant qu'un miroir du film, selon
I’expression de Claude Racine (Racine, 1989). Car a travers cette affiche le spectateur peut
entrer dans le monde du film d’une facon ou d’une autre. Puisqu’elle contient les ¢léments
les plus frappants dans le film, tels les personnages, les lieux, et les signes du temps.

En plus, dans I’affiche du cinéma, on trouve aussi le nom du réalisateur et le titre du
film. Ainsi, une affiche efficace « doit étre vite mémorisable et donner trés précisément
une idée des codes du film. D'un coup d'eeil, on doit pouvoir identifier de quel type de film
il s'agit. Si on trahit les codes en mettant autre chose, eh bien on ne touche pas le public
concerné ! », d’apreés le point de vue de Benjamin Baltimore (Baltimore, as cited in
Racine, 1989, p. 41). D’ou, et selon J.M. Monnier, I’affiche de cinéma « doit étre
populaire, c’est-a-dire compréhensible par tous, suggestive par une synthése simplifiée du
sujet » (Monnier, 1946, as cited in Maison des Arts d’ Antony, 2022).

Pour I’affiche du film « Déserts » du réalisateur marocain Faouzi Bensaidi, on remarque
d’abord deés la premicre vue que cette affiche contienne dans son image, des signes
linguistiques, c’est-a-dire les mots de la langue, qui désignent le genre du film « Un
western fascinant », le titre du film « Déserts », et le nom du réalisateur « Faouzi
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Selon le genre de ce film, c’est-a-dire « Western », on est obligé de penser d’abord aux
films américains, car le « Western » est un film américain « dont I'action se situe dans le
Far West américain et qui illustre certains épisodes de la conquéte des terres de 1'Ouest sur
les Indiens » suivant le dictionnaire Larousse (Larousse.fr). Et on trouve souvent dans ce
genre de films des actions trés mouvementées, des poursuites, et bien évidements des
bagarres entre les personnages. Et en conséquence de cela, le spectateur va penser que le
film « Déserts » en tant qu’un film de « Western », va étre un film plein des actions, des
bagarres et des poursuites entre ses personnages. Et surtout que ce film est désigné par
celui qui a créé son affiche comme un film fascinant méme. Mais pour son réalisateur
Faouzi Bensaidi, ce film dépasse son genre de « Western », car selon lui, « C’est un film
burlesque, un western quasi-mythologique, un conte et une satire » (Bensaidi, as cited in
Sauphie, 2023).

En plus, on trouve que le titre de ce film désigne I’espace du désert, mais en portant
I’empreinte du pluriel, ¢’est-a-dire, il ne parle pas d’un seul désert bien défini, mais il parle
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des plusieurs déserts, surtout que ces déserts mémes sont non déterminés, soit a propos de
la langue ou a propos de leurs significations qui sont restées ouvertes a toutes les
interprétations. De cette fagon-1a, nous nous sommes préparés, en tant que spectateurs, a
voir le film des son titre comme un film qui « raconte les déserts des étres, de leurs vies
spirituelle et intérieure, mais aussi de leur existence quotidienne » (Bensaidi, as cited in
Sauphie, 2023).

C’est vrai que le sens du mot « désert » prend tant de significations, on trouve dans le
dictionnaire des symboles, ceci: « le désert comporte deux sens symbolique essentiels :
c’est I’indifférenciation principielle, ou c’est I’étendue superficielle, stérile, sous laquelle
doit étre cherchée la réalité » (Chevalier & Gheerbrant, 1999, p. 349).

Ainsi, quand le spectateur regarde cette affiche pour la premicre fois, et avant de voir le
film, il espere que ce film traite toutes ces choses-la, qui viennent a son esprit. Ce qui
signifie que ce titre est un titre qui est trés attirant par son mysteére voulu et par son
ambigiiité. D’ou, on constate que le réalisateur en tant que scénariste aussi, a pu choisir un
titre qui peut selon lui attirer I’attention du public ou au moins lui fait pousser d’aller au
cinéma pour voir le film. Puisque Selon Gérard  Genette, «le
public, ou, comme on dit plus précisément en anglais, ’audience ~ d’une  représentation
théatrale, d’un concert ou d’une projection cinématographique, est bien la somme des
personnes présentes, et donc en principe des spectateurs et/ou des auditeurs — en principe,
parce que certaines des personnes présentes peuvent ne I’é€tre que physiquement et, pour
des raisons diverses, manquer a voir ou a entendre. » (Genette, 1987, p. 45).

Pour le nom du réalisateur, en tant qu’un seuil aussi qui représente le film, on trouve
dans I’affiche juste apres le titre, le nom de « Faouzi Bensaidi ». Et quand on lit ce nom -
la, on voit que ce réalisateur, surtout pour ceux qui connaissent bien le champ
cinématographique marocain, est bien connu dans ce champ en tant qu’un réalisateur qui
appartient d’'une manic¢re ou d’une autre a la nouvelle vague, et qui a réalisé cinq films
(longs-métrages) avant celui-ci « Déserts ». Ces films sont les suivants « Mille mois » en
2003, « WWW. What A Wonderful World » en 2006, « Mort a vendre » en 2011,
« Volubilis », et « Jours d'été » en 2022, Ce qui donne I’envie aux spectateurs cinéphiles a
le voir et a le découvrir.

Passons maintenant aux signes iconiques de cette affiche, on voit d’abord un grand
arbre, et tout pres de lui deux hommes dans un état de fatigue pour ne pas dire dans un état
de dépression presque totale, et une voiture marronne (la nature et 1’aventure) / rouge.
(Couleur du sang, de la passion, du sentiment).

La signification de I’arbre est trés claire, on le trouve dans le dictionnaire des symboles
de la sorte : « symbole de la vie en perpétuelle €volution, en ascension vers le ciel, il
évoque tout le symbolisme de la verticalité » (Chevalier & Gheerbrant, 1999, p. 62), et
pour cette raison-1a, que les deux hommes ont essayé de se mettre tout pres de cet arbre,
pour qu’il les protége contre la pluie qui était en train de tomber d’une facon inattendue.
Pour la voiture, elle symbolise le voyage, elle est un moyen de transport, un moyen pour
changer les anciens lieux, et trouver des lieux nouveaux. Et puisqu’elle est marron / rouge,
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elle symbolise la quéte de la nouvelle vie, la quéte de la joie et de la paix aussi, loin des
malheurs vécus.

2. Les personnages et les actions fonctionnaires

Selon Tzvetan Todorov, la critique du XX®™ siécle « a voulu réduire le probléme du
personnage a celui de la vision ou du pont de vue. Confusion d’autant plus facile, que
depuis Dostoievski et Henry James, les personnages sont moins des étres “ objectifs” que
des consciences des “ subjectivités” : a la place de Iunivers stable de la fiction classique,
on trouve une série de visions, toutes également incertaines, qui nous renseignent bien plus
sur la faculté de percevoir et de comprendre, que sur une prétendue “réalité ”. » (Ducrot &
Todorov, 1972, pp. 86-87). Et cela nous mene en étudiant les personnages dans le film
« Déserts » a ne pas oublier leur point de vue a propos des événements qui se déroulent ou
méme a propos les espaces ou le temps qui construisent le récit filmique, surtout que ces
personnages eux-mémes se définissent par leur « sphere d’action » selon Vladimir Propp,
« c’est-a-dire par le faisceau de fonctions qu’ils remplissent a ’intérieur de I’histoire. »
(Aumont et al., 1983, p. 92).

De ce fait, et deés le commencement du film « Déserts », on trouve deux personnages
Mehdi et Hamid qui sont en train de changer leurs points de vue a propos du chemin qui
vont le prendre pour arriver a I’endroit désigné. Mais ce changement de points de vue, il
est presque devenu une sorte de bagarre verbale, puisque chacun d’eux ne veut pas
entendre le point de vue de ’autre. Ce qui nous montre en tant que spectateurs que ces
deux personnages ont des caracteres différents. Et cela va les mene soit vers 1’échec dans
leur travail ou soit vers la séparation. Mais ce qui est arrivé apres, c’est que 1’un deux,
Hamid, malgré son point de vue personnel, il posséde une faible personnalité, ce qui lui
oblige a suivre I’avis et la décision finale de 1’autre, Mehdi, dont la personnalité est tres
forte que sa personnalité. Mais les deux, et d’aprés la signification de leur nom, ils sont de
trés bons gens. Car le nom de Hamid signifie en langue arabe, celui qui est « digne de
louange », et le nom de Mehdi, signifie dans la méme langue celui qui est « guidé sur le
droit chemin ». Ainsi, le nom désigne souvent le destin de celui qui I’emporte.

Juste apres, on voit ces deux personnages filmiques Mehdi et Hamid dans un hétel, ’un
est dort tranquillement tandis que I’autre n’a pas trouver le sommeil idéal pour lui. Ce qui
nous montre la personnalité de chacun d’eux. Mehdi est souvent énervé par le travail qu’il
le fait alors que Hamid prend les choses avec une 1égereté presque totale.

De ce fait, et en suivant le déroulement des événements dans le film, on comprend que
le récit filmique nous présente la vie de ces deux personnages dans leur travail, et méme
dans leur vie personnelle. Et puisque « tout récit met en place deux temporalités : celle des
événements racontés et celle qui tient a 1’acte méme de raconter. Dans [’univers construit
par la fiction, la diégese un événement peut se définir par la place qu’il occupe dans la
chronologie supposée de I’histoire, par sa durée et par le nombre de fois ou il intervient»
(Gaudreault & Jost, 1990, p. 104).
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Pour leur vie en plein travail, le récit filmique nous les montre en tant que deux « amis
de longue date » (unifrance.org), qui « travaillent pour une agence de recouvrement. Ils
sillonnent les villages du grand Sud marocain dans leur vieille voiture et se partagent des
chambres doubles dans des hotels miteux. Ils ont exactement la méme taille, les mémes
costumes-cravates, les mémes chaussures. Payés une misere, ils essaient de jouer aux durs
pour faire du chiffre. » (unifrance.org)

C’est vrai que leur travail est tres difficile pour eux, surtout que les deux, malgré leur
besoin d’argent, ils ne traitent pas les mauvais payants, selon I’expression méme de leur
patronne de 1’agence, avec dureté. Car ils essayent toujours de les aider de trouver une
solution convenante, ce n’est pour 1I’agence, mais pour ces gens-la, qui sont trés pauvres.

Le film s’articule autour de trois podles : I’espace du désert, les deux employés et les
habitants de ce vaste désert. Ainsi, le désert comme les deux personnages Mehdi et Hamid
et méme les habitants sont envahis, fouillées par 1’ceil de la caméra, soit a travers les
différents plans cinématographiques, tels le plan général, le plan d’ensemble, le plan
moyen et le gros plan.

De ce fait, on voit que les personnages deviennent trés liés avec 1’espace filmique, et
surtout I’espace des déserts. Puisque cet espace est devenu lui-méme un personnage
filmique plein de signification.

Revenons maintenant a la vie personnelle des deux personnages du film, Mehdi Attaf et
Hamid Dergoune. Pour Mehdi, il est pére de famille. Il vit avec sa deuxieme femme apres
le divorce avec la premicre. Il vit dans un lieu familial plein de problémes, surtout que sa
deuxiéme femme lui propose de se débarrasser de sa fille unique, soit en rendant la fille a
sa mere, soit en lui donnant a une famille riche. Et lorsqu’il a refusé de faire cela, elle lui
menace de quitter le foyer conjugal. Ces problemes familiaux lui rendent souvent triste et
en plein colére, parfois contre son ami et colléegue Hamid, et parfois contre lui-méme.
Ainsi, la scéne familiale montre d’une fagon cinématographique les problémes sociaux, et
cette scéne douloureuse exige la disparition d’un membre de la famille pour Mehdi, soit sa
fille, soit sa femme. Ce qui rend malheureux. Et tous ces problémes familiaux sont liés
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bien slr avec sa situation financiere. Car pour lui, il y a toujours un manque d’argent pour
gérer bien les choses de la famille. D’ou, la liaison de la scéne familiale avec les autres
scenes du travail, nous montre, la fragilité de la personnalité de Mehdi et ses souffrances
qui n’ont pas de fin durant le déroulement du récit filmique, sauf a la fin du film, ou il va
voir un fil de lumiére qui va lui paraitre grace a 1’argent qui va obtenir de I’homme évadé,
avec son ami Hamid.

Pour Hamid, lui aussi, il vit dans une situation sociale trés difficile, car il veut se marier
le plus tot possible avec la jeune femme qui a pu choisir, mais a cause de manque d’argent,
le mariage a €té retardé d’une année a I’autre. Mais malgré cela, il est moins malheureux
que son ami Mehdi, car il posseéde un caractere simple qui lui faire accepter son destin sans
aucune révolte, en laissant le temps au temps, et en pensant que sa chance viendra
surement un jour.

On voit bien videment d’autres personnages dans le film, qui leur chemin se coincide
avec celui de Mehdi et Hamid, d’une facon ou d’une autre, et cela fait enrichir le parcours
narratif de ce film, on peut citer a titre d’exemple les membres de la famille de la fiancée
de Hamid, et la femme de Mehdi, et en plus la fille de Mehdi, elle aussi, comme on peut
citer aussi les habitants de ces lieux désertes.

Ces personnages filmiques ont été bien interprétés par des bons acteurs tels Fehd
Benchemsi (Mehdi Attaf), Abdelhadi Talbi (Hamid Dergoune), Rabii Benjhaile (L'évadé),
Hajar Graigaa (Selma / Hadda), Mohamed Choubi (Le pere de Naima), Nezha Rahile (La
patronne), Abdelghani Sannak (Le Moqgadem), Nordine Saaden (Le barman), Mohamed
Hmimsa (Le jeune paysan), Brahim Khai (Le pere de Hadda), Zhor Slimani (Hlima),
Abdellah Chicha (Rabah), Faouzi Bensaidi (L'épicier) et bien d’autres.

3. les passions et la mise en discours de la subjectivité

Hernan Parret, remarque dans son livre sur les passions, que « la construction de la mise
en discours des passions tiendra compte des oppositions paradigmatiques esquiss€es au
cours de ce rappel de I’histoire des théories des passions » (Parret, 1986, p. 49), et cela
nous meéne a étudier les passions qui se manifestent dans ce film a travers ses personnages
et leurs relations , avec une méthode scientifique qui n’est que la sémiotique de la
subjectivité , puisque chaque passion est une manifestation subjective. Ainsi, «la
sémiotique de la subjectivité se fera d’abord par une réévaluation des propriétés du sujet
manifesté dans et par son discours, ou par la réévaluation du parlier “superficiel > du
modele sémiotique » (Parret, 1986, p. 50).

Et puisqu’il y a tant des passions qui se manifestent d’une fagcon ou d’une autre dans ce
film, nous allons nous concentrer sur deux grandes passions, la passion de I’amour et celle
de la haine.
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Ainsi, le champ, ou plutdt le territoire de la passion de I’amour est tres vaste, il se trouve
dans I’espace familial comme il se trouve dans I’espace du travail. De ce fait, on trouve la
passion de I’amour s’est déclaré clairement dans la relation entre le personnage de Hamid,
et de celui de sa fiancée. Lui, il I’aime tellement, et il fait de son mieux pour I’épouser
malgré sa situation financiére trés difficile. Et pour elle, c’est presque la méme chose, car
elle ’aime aussi, et essaye de le suivre dans son chemin et d’étre sa femme a tout prix.
Tandis que la passion de I’amour dans le cas de son ami et collégue Mehdi, est une passion
malheureuse, puisque lui aime tellement sa nouvelle femme, mais elle, elle ne I’aime pas,
elle veut tout simplement d’étre une femme mariée comme les autres femmes, sans penser
a lui ou a sa situation financiere trés ardue. C’est pour cela, qu’elle veut le quitter, en lui
déclarant cela avec dureté.

C’est vrai que la manifestation de cette passion dans ces deux relations est tout a fait
normale, car elle n’a pas dépassé le stade de I’amour ordinaire, malgré que Mehdi vive tout
seul a cause d’elle dans le désespoir et puis dans la tristesse presque totale méme.

Mais la manifestation de cette passion de ’amour d’une facon éclatante, elle se voit
dans la relation entre 1’évadé et sa bien-aimée, car il a fait tout pour le reprendre, malgré
qu’elle soit devenue une femme d’un autre. Ainsi, dans la relation de cet homme évadé et
recherché par la police, avec la femme qu’il aime, se trouve tellement de la folie. On peut
voir méme dans son parcours narratif et sa fagon de réagir avec les gens de son douar, une
histoire qui ressemble aux histoires des cobayes, surtout avec son cheval, sa fagcon baroque
de voir le monde, et son amour fou pour la femme qu’il a choisi avec tout son cceur. De ce
fait, la passion de I’amour se manifeste dans la relation de cet évadé avec cette femme,
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d’une maniere extraordinaire. D’ou, le plus souvent dans ce genre de relation amoureuse,
« I’abime menace et la passion s’en va danser au bord du gouffre. Les deux valseurs
portent des dossards. L’un celui de I’amour, 1’autre celui de la mort. » (Avril, 2006, p. 18).
D’ou, la passion de I’amour de cet homme-la le meéne enfin vers le chemin de la mort lui-
méme.

De I’autre c6té, on voit que la passion de la haine se présente dans ces relations de ces
personnages eux-mémes. On trouve que Mehdi et Hamid, et surtout Mehdi, sentent une
passion de haine envers leur patronne. Car cette patronne leur oblige d’étre séveres contre
des gens tres pauvres pour leur faire rendre I’argent prété de 1’agence. Cette passion de
haine est tout a fait approuvable car elle ne dépasse pas le stade normal, et elle ne devient
pas une sorte de caractere habituelle pour eux.

Le récit filmique est plein de ce genre de passions, et grace a elles-mémes que les
personnages filmiques peuvent continuer leur vie d’une fagon presque réguliére en
espérant toujours que leur chance attendue arrive dans un jour.

Conclusion

Ainsi, on peut dire que ce film cinématographique « Déserts » du réalisateur marocain
Faouzi Bensaidi posséde des qualités esthétiques tres fortes soit au niveau structural, soit
au niveau des thémes qui abordent « les conflits entre les valeurs, les traductions et
I’humanité face a la brutalit¢ du monde moderne » selon 1’expression du réalisateur lui-
méme (e-tagafa.ma). Un film qui appartient a une vision cinématographique avant-
gardiste, qui rend le monde du cinéma, un monde plein de beauté artistique, mais aussi
plein des messages humanistes qui poussent les spectateurs a voir le monde autrement, a le
voir d’une fagon compréhensive. De ce fait, le parcours filmique se double d’une mise en
scéne qui respecte le travail artistique mais qui s’intéresse parallelement a traiter les effets
sociaux et a les monter a travers le récit filmique d’une maniére bien structurée.
Subséquemment, les moments négatifs ou positifs montrés dans le film, renvoient « au
systeme de valeurs social qui valorise ou dévalorise un objet selon un consensus social. Il
provient d’un événement qui fruste ou gratifie I’individu ou la collectivité, psychiquement,
¢conomiquement ou socialement. » (Eizykman, 1976, p. 186). Ce qui se présente dans ce
film avec tant d’efficacité.

Pour terminer, il faut préciser que le réalisateur marocain Faouzi Bensaidi, en utilisant
des images, des sons, des découpages, et un point de vue bien précis, il a voulu créer un
film cinématographique qui n’appartient qu’a sa pensée personnelle, a sa manicre de
création et bien évidement a sa réflexion artistique envers le monde qui I’entoure.
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